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3 year guara

Garantie 3 ans
Garantia 3 afos
Garanzia 3 anni
Garantie 3 Jahre
Garantia 3 anos

3 &rs garanti
3 &rs garanti

« Before any use, read the information carefully and then retain it.

« Avant toute utilisation, lire les informations attentivement et les conserver.

« Antes de cada utilzacion, lea atentamente las informaciones técnicas y gudrdelas.
« Prima di ogni utilizzo, leggere attentamente questa nota informativa e conservaria.

- Lesen Sie vor jedem Gebrauch diese Anleitung aufmerksam durch

und bewahren Sie sie auf.

« Antes de qualquer utilzagéo, leia atentamente esta noticia técnica e conserve-a.
« Fére anvandning, Iés denna instruktion noggrant, och behdll den.

- Fer utstyret tas i bruk, mé denne instruksen leses naye og deretter oppbevares.
- Laes brugsanvisningen grundigt inden brug og gem den.

- Lees voor elk gebruik aandachtig de gebruiksaanwijzing en bewaar ze.

« Ennen kayttod, lue tdmd ohje ja noudata sitd.

« Przed uzyciem produktu zapozna€ si¢ uwaznie z niniejszq instrukcjq

i zachowaé jq.

« Haszndlat elétt olvassa el figyelmesen a tdjékoztatot, és drizze meg azt.
- Pfed poutzitim vyrobku pozorné proctéte tyto instrukce a uschovejte je.

« Pred poufzitim si precitajte tato informaciu a letdk si odlozte.

« Pre upotrebe, paizljivo procitajte ovo uputstvo i sacuvajte ga.

« Pred vsako uporabo skrbno preberite ta navodila za uporabo. Navodila

- Indintea utilizarii cititi cu atentie aceasta notita si pastrati-o
« Kullanim 6ncesi bu kilvuzu dikkatlice okuyun ve saklayin
o RGBT THEHIC 75 B AN 9 C DBURFIAEE Bitdr T &V,

2317] Mol BEEAI O] MHME FoAU AT HXISHIAIL.
«[lepen ncnonb3oBaHMeM BepeBKU BHUMATE/TbHO IPOYNTATITE
MHCTPYKLMIo. He BRIKMIBIBAIITE MHCTPYKLIMIO, COXPAHUTE €e.

« Ilpw amd omotadimote yprion StaPaote mpooexTikd Kt kpatioTe avt) TV odnyia.

«IIpesu KakBaro u ja 6uy10 ynorpeba, npoyerere BHUMATETHO
JIMCTOBKATA C yKa3aHNA U A Ma3eTe.

ntee 3 &rs garanti

3 jaar garantie Garantie 3 ani

3 vuoden takuu 3yil garanti
Gwarancja 3 lata BMEF AR

3 év garancia %E
Zaruka 3 roky lapaHTus Fona

Zéaruka 3 roky

Garancija 3 godine  3d BE

3 xpdvia eyyunon
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BEAL - 38780 Pont-Evéque FRANCE

Tél: 33 (0)4 74 78 88 88 - http://www.beal-planet.com -

commercial@beal-planet.com

UK Authorised representative:

BEAL EQUIPMENT Ldt Becket House 1 Lambeth Palace Road,

London - England - SE1 7EU

Garancija: 3 leta

Tapannusa 3 rogyun

06/2024



@xx,xmm XXXm w

g F
D @@ uak [Iﬂ 3
EN892 +A3:2023

[svPQo1B00B555323

stof C € . UK®

MM/Y Y& 0598 CA
A: CE

Conformity to the European Regulation (2016/425) PPE / Conformité au réglement Européen
(2016/425) relatif aux equipement de protection individuel / Conformidad con la normativa europea
(2016/425) sobre equipos de proteccion individual / Conformita al regolamento Europeo (2016/425) sui
dispositivi di protezione individuale / Konformitit mit der EU-Verordnung (2016/425) PSA / Confor-
midade com o regulamento europeu (2016/425) PPE / Overensstimmelse med Europeisk Forordning
(2016/425) PPE / Overensstemmelse med den europeiske forordningen (2016/425) PPE / Conformiteit
met de Europese verordening (2016/425) PBM / Euroopan sd@nnénmukaisuus (2016/425) PPE / Zgodnos¢
z Dyrektywg Europejska (2016/425) PPE / Megfelel az egyéni védéfelszerelésekre vonatkozé eurdpai szabvanynak
(2016/425) / Slgoda s nafizenim Evropského Paﬁyamentu a Rady EU (2016/425) OOP / Skladnost z evropsko
uredbo (2016/425) PPE/ Zhoda s nariadenim Eurépskeho parlamentu a Rady EU (2016/425) OOP / Zhoda
s nariadenim Eurépskeho parlamentu a Rady EU (2016/425) OOP / Conformitatea cu Regulamentul
european (2016/425) PPE / AVRUPA YONETMELIGINE UYGUNLUK (2016/425) KKD / 8 7%
4 (2016/425) PIRE x| Aol =&t . o )
CooTBeTcTBIe eBporeiickiM HopMam (2016/425) CH3 / ZUHHOpewan pe Tov Eupwraikd Kavovious (2016/425)
PPE / Cpotsetcrsue c Esponeiicku permament (2016/425) OTHOCHO /MHNTE IPEATIA3HY CPECTBA.

B:0598: SGS Fimko Limited, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland

"The number of the organisation overseeing the control of manufacturing / Numéro de lorganisme intervenant
dans le controle de la fabrication / Ntimero del organismo que interviene en el control de la fabricacion
/ Numero dell’ente che interviene nel controllo della produzione / Nummer der die Fertigung
iiberwachenden Organisation / Ntimero do organismo interveniente no controle do fabrico / Numret
pé den organisation som 6vervakar kontrollen av tillverkningen / Teknisk kontrollorgan for produksjon
/ Nummeret pa anmelderen / Het vermeldde serienummer staat garant voor productcontrole /
Valmistuksen laaduntarkkailua valvovan tahon numero / Numer jednostki nadzorujacej kontrole
produkcji / A gyartas ellenérzésében résztvevé szervezet szama / ¢islo organizace dohlizejici na kvalitu
vyroby / &islo organizacie, ktoré dozera na kvalitu vyroby / Broj ovlaséene institucije / dentifikacijska dtevilka
kontrolnega organa / Numarul organismului de control al fabricarii / Uretim kontrolii denetlemesini
yapan kurumun numaras: /- EEEESREOES, 1nEREFEEINLE SXE T4 HS

HOMEp PErncTpUPYIOLIEro OpraHa /spopss ms Appodiog Apyi mov emphénzi tov éheygo TG KOTASKEVNG,

Howmep Ha cepruduxanmoHen opran

C:BEAL
ZI Montplaisir, 38780 Pont-Evéque, FRANCE

D: IdN

Serial number : The last 2 digits indicate the year of manufacture / Numéro de lot : les 2 derniers chiffres
indiquent lannée de fabrication / NO de lote: las 2 ultimas cifras indican el afio de fabricacion / N. di lotto
: le ultime 2 cifre indicano Ianno di fabbricazione / Seriennumer: Die beiden Letzten Ziffern geben das
Herstellungsjahr an / Numero do lote : Os 2 ultimos digitos indicam o ano de fabrico / Serienummer: De tva
sista siffrorna indikerar tillverkning / Serienummer: de 2 siste sifrene angir produksjonséret / Serienummer: De to
sidste tal indikere produktionséret / Productnummer : de 2 laatste cijfers geven het jaar van fabrikage weer /
arjanumero : viimeiset kaksi numeroa ilmaisevat valmistuysvuoden / Numer seryjny : 2 ostatnie cyfry oznaczaja rok
produkeji / Egyedi azonosito: a két utolsé szamjegy a gyértas évét jeloli / Sériové gislo : Posledni 2 islice oznacuji
rok vyroby / Sériové &islo: posledné dve ¢islice oznacuju rok vyroby / Serijski broj, zadnje dve cifre oznacavaju
godinu proizvodnje / Serijska $tevilka : Zadnji dve Stevilki pomenita leto proizvodnje / Numarul lotului:
Ultimele doua cifre indica anul fabricatiei / Seri Numarast: Son iki hane tiretildigi yili ifade eder /
YUPIVFVI— THIBMEFERUET. 55 fitt s RRE TS 5 6. RS s T s ARaes o
Cepmitibie HOMep: 2 IOCTIENHITe IPEI YKA3HIBAIOT Ha FOJ| IIPOU3BOACTBA BEPEBKIL /

f;:\";i:‘s';"'i‘}”": Towehevtaio: 2-ynoia vmodiovowv o éwe. / [ocrieHMUTe 2 UMPHU MOCOUBAT TOAMHATA HA IIPOM3BOLCTBO
E: XX mm (+/- 0,2mm)

Diameter / Diameétre / Didmetro / Diametro / Durchmesser / Didmetro / Diameter / Diameter / Diameter /
Diameter / Paksuus / Srednica / Atmérd / Pramér / Priemer / Pre¢nik / Premer / Diametru / Cap /

1-J& a-] a / Inamerp / lnamernp

F: UIAA: UNION INTERNATIONALE DES ASSOCIATIONS D’ALPINISME

Standard reference / Référentiel technique / norma de referencia / Norma di riferimento / Nummer
und Version der Norm / Referéncia Técnica da Norma Europeia / Standardreferens / Teknisk referanse /
Standardreference / Technische referentie / standardi suositus / numer europejskiej normy technicznej / Miiszaki
szabvany / Oznadeni normy / referencia na normu / ozx;acka standarda / Referenca standarda / Referinta
standard / Teknik standart /3H8ES, 178 {169 o/ ccplika Ha craHgapr /

Hpérumo avagopis / CHOTBETCTBYE ChC CTAHAAPT jl 3 H';I =

G:

OSingle rope / Corde 4 simple / Cuerda en simple / Corda intera / Einfachseil / Corda simples / Enkelrep /
Enkelt tau / Enkelt reb / Enkeltouw / yksinkertainen kéysi / Lina pojedyncza / Szimpla kotél / Jednaduché lano /
jednoduché lano / Jednostruko uze / Enojna vrv / Coarda simpla / Tek ip /> &)bO0—7 &

,é| % 2 / Opynapnas epeka Movd Gyowvi / Epunmano spxe

@ Half rope / Corde a double / Cuerda en doble / Mezza corda / Halbseil / Corda dupla / Dubbelrep /
Dobbeltau / Halv reb / Dubbeltouw / puolikdysi / Lina podwojna / Félkotél / Poloviéni lano / Poloviéné lano /
Dvostruko uze / Dvojna vrv / Coarda dubla / Cift ip /} \== "7 [ = =l IT I / dBoitHas
BepesKa / AITTAG U}{OIVI'. / [1BOi1HO BBKe \=7 7 mi% o |-— BE=

@ Twin rope / Corde jumelée / Cuerda gemela / Corda gemella / Zwillingsseil / Corda gémea / Tvillingrep /
Tvillingtau / Dobbelt reb / Twin-touw / tuplakdysi / Lina blizniacza / Tkerkdtél / Dvojité lano / Dvojicky / Duplo
uZe / Vrv ‘dvojcek’ / Coarda geamana / Ikizip /vy ¢ >y ——F & 5 E% 20



CnoenHas BepeBka/ A{du Lo Gyovl BrusHayHO BBKe

H: MM/YY

Month and year of manufacture / Mois et année de fabrication / Mes y afio de fabricacién / mese e anno
di fabbricazione / Monat und Jahr der Herstellung / Més e ano de fabricacdo / Tillverknings manad och
ar / Méned og dr for produksjon / Méned og produktionsir / maand en jaar van fabricage / Kuukausi ja
valmlstusvuosl / Mleslqc i rok produkeji / A gydrtas honapja és éve / Mesic a rok vyroby / Mesec in leto izdelave

Mesiac a rok\fr]—yr y / Mesiac a rok vyroby/ Luna si anul de fabricatie / Ay ve tiretim yih / BEER /
%LHJH DyRIEEDY Z]]J_ E ol J/ Mecsig u rojg uarotosnerusi /| MAVAG Kai €106 KATAOKEUAG

Mecer ¥ rofiHa Ha IIPOM3BOACTBO

1: EN892 + A3: 2023
Standard reference / Référentiel technique / norma de referencia / Norma di riferimento / Nummer
und Version der Norm / Referéncia Técnica da Norma Europeia / Standardreferens / Teknisk referanse /
Standardreference / Technische referentie / standardi suositus / numer europejskiej normy technicznej / Miiszaki
szabvany / Oznaceni normy / referencia na normu / oznaka standarda / Referenca standarda / Referinta
standard / Teknik standart / 3#8&ES, A {165 jl —7,:— =4 3 /ccpuika Ha cTanpapt /

/ CbOTBETCTBUE C'HC CTAH/APT =

Always read and follow warnings and instructions /Toujours lire et conserver le mode demploi / Lea y siga siempre las
advertencias e instrucciones / Leggere e seguire sempre le avvertenze e le istruzioni / Lesen und befolgen Sie stets alle Warnhinweise
und Anweisungen / Leia e siga sempre as adverténcias e instrugoes / Lis och fo)j alltid varningar och instruktioner / Les og folg alltid
advarsler og instruksjoner / Du skal altid lzese og folge advarslerne og instruktionerne / Lees en volg altijd de waarschuwingen en
instructies o / Lue aina varoitukset ja ohjeet ja noudata niiti / Nalezy zawsze czyta¢ i przestrzegaé ostrzezeri i instrukji / Mindig
olvassa el és kovesse a figyelmeztetéseket és utasitasokat / Vzdy si prectéte varovani a pokyny a dodrzute je / Vedno preberite in
upostevajte opozorila in navodila / Uvijek Citajte i slijedite upozorenja i upute / Vady si precitajte a dodrZiavajte varovania a pokyny
/ Cititi si respectati intotdeauna avertizarile si instructiunile / Uyarilari ve talimatlar1 daima okuyun ve uygulaymn / #5550
FRERICHA ES Y | LRI PSS SRR | 94 79 3 A28 93 afejob @k, / Beerta uwTaiite 1 cobmonaiire
TIPEYTIPOKJICHIS 1 MHCprKL(VM / Tlavta va émﬁalﬁs Kt va akohovbeire LS ﬂpos\&oﬂolquﬂc Kat Tig odnyies / Bunaru yetere u
CrejpBaitTe ey

K: UKCA
Reference to the European regulation 2016/425 as amended to apply in GB, followed by the number of the organisation overseeing
the control of manufacturing / Référence au réglement européen 2016/425 tel que modifié pour sappliquer en Grande-Bretagne,
suivi du numéro de lorganisme supervisant le controle de la fabrication / Referencia al reglamento europeo 2016/425 modificado
para aplicar en GB, seguido del niimero de la organizacién que supervisa el control de la fabricacién / Riferimento al regolamento
europeo 2016/425 e successive modifiche da applicare in GB, seguito dal numero dellorganizzazione che sovrintende al controllo
della produzione / erweis au die Européische Verordnung 2016/425 in der fiir GB geltenden Fassung, gefoi?[ von der Nummer der
Organisation, die die Kontrolle der iiberwacht / é europeu 2016/425, alterado para ser aplicado
na GB, seguido do niimero de entidades que supervisionam o con(rolo da produgio / Hanvisning till EU-forordningen 2016/425 i
dess dndrade lydelse for att gilla i Storbritannien, foljt av numret pa den organisation som Gvervakar kontrollen av tillverkningen /
Henv;snmg til EU- fomrdnmg 2016/425 som endret til 4 gielde i GB, etterfulgt av nummeret til organisasjonen som forer tilsyn med
tl uropa Parl og Radets dning (EU) 2016/425, der endres til at gaelde i
swrbntanmen efterfulgt af det isati der varetager 1 Verwijzing naar de Europese verordening
2016/425 zoals gewijzigd om te gelden in GB, gevolgd door het nummer van de organisatie die toezicht houdt op de controle van de
productie / iittaus Euroopan asetukseen 2016/425, sellalsena kuin se on muokattu sovellettavaksi Isossa-Britanniassa, jonka jilkeen
tuotannon valvontaa valvovan jirjeston numero / O do kiego 2016/425 ze zmianami majacymi
zastosowanie w GB, a nasu;pme numer organizacji nadzorujacej konlml¢ produkq\/ vatkozds a 2016/425 eurdpai rendeletnek a GB-
ban valé alkal 4ljgbol rt feliigyel§ szervezet szima kovet / Odkaz na evropské
nafizeni 2016/425 ve znéni p]atnem ve Velké Britdnii, za kterym nésleduje islo organizace dohlizejici na kontrolu vyroby / Sklicevanje
na uredbo evropske unije 2016/425, prilagojene za Zdruzeno kraljestvo, ki ji sledijo 3tevilne organizacije za nadzor proizvodnje /
Upucivanje na Europsku uredbu 2016/425 s izmjenama i dopunama za primjenu u Velikoj Britaniji, nakon cega slijedi broj organizacije
koja nadzire kontrolu proizvodnje / Trimitere la regulamentul european 2016/425 modificat pentru a se aplica in Marea Britanie, urmat
de numirul organizatiei care supravegheaza controlul productiei / Birlesik Krallik'ta uygulanmak {izere degistirilen 2016/425 sayili
Avrupa yonetmeligi referansy, ardindan tiretimin kontroliinii denetleyen kurulusun numarasi / B EHI2016/425 1224 5% 55 [ P

FREENE R OH S IZ RS TR A AT 5 MBI OWBIER S / $ GBI TIEIT /S IKCHIE2016/425, FLIG e S MASHS | 4
A 82 Aol MEE K3 Y 2016/425 FE, AR el F55hs 719 ME / Covyika esponeiickuit sakon 2016/425 ¢ nonpaskami

1 ipiMerier1ts B BeUKOGPYTaHIIH, 32 KOTOPO/t CETYeT HOMEP OPIHMSALMH, OCYHIECTRAIOIEI KOHTPOT: 32 NPOU3BOCTBOM /
Avagopd ooV evpwnaikd Kavoviops 2016/425 émwg Tpomtomowifinke yia va wxbet o) Meydhn Bpetavia, akohouBobpievog and
Tov apiBo Tov opyaviopoD Tov emPénel Tov E\eyxo TG Tapaywyng / Hpeupama «bM Esporteiicku pernavent 2016/425, usmenet 3a
Tpuiarate BB BemMkoGpiTaHis, OCEBAH OT HOMepa Ha KOHTPO/Ia Ha [TPOU3BOJICTBOTO.

L: OPTION
STD: Standard / GD : Golden Dry /D : DRY / U : Unicore

APAVE EXPLOITATION FRANCE - 6 Rue du Général Audran - 92400 Courbevoie - France, n° 0082
SGS Fimko Limited, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland n°0598:
Notified body for EU type-examination / Organisme notifié intervenant pour lexamen UE de type /
Organismo notificado que interviene en el examen UE de tipo / Organismo notificato che interviene per
lesame UE del tipo / Notifizierte Stelle fiir die EU-Baumusterpriifung / Organismo notificado para exame
UE de tipo / Testorgan som utfor UE typ-test / Meldeorgan for EU-typeundersokelse / Bemyndiget organ til
EU-typeafprovning / Aangemelde instantie voor EU-typeonderzoek / Iimoitettu laitos EU- itarkastusta
varten / Upowazniony organ kontrolny dla certyﬁkaql UE / Az EK tipustantsitvinyt kiallito notifikalt
szervezet / Autorizovany subjekt pro EU certifikaci / Priglaseni organ za EU-pregled tipa/ Autorizovany subjekt
pre EU certifikaciu / Autorizovany subjekt pre EU certifikiciu / Organismul notificat pentru examinarea UE
de tip / AB tipi inceleme i¢in onaylanns kurulus /CERRENERDESEEMEA 7 £ Wi 15

Appodia Apyi) 71 Ty &éaon tomov CE - / Horudpmumposanubrit opran st usyyenusi tuna EC /Otopusupana
opranusanus, ocbutectBiia usmuranne EO Hatnma S Q& ZHAIS 93t EX|E T4

[EU declaration of conformity available on / Déclaration UE de conformité disponible sur / Decla-

racion de conformidad de la UE disponible en / Dichiarazione di conformita UE disponibile su /

[EU-Konformititserklarung verfiigbar auf / EU-conformiteitsverklaring beschikbaar op/

[Deklaracja zgodnosci UE dostepna na / Az EK megfelel6ségi nyilatkozat elérhetd /

[Declaragao de conformidade da UE disponivel em / EU prohlaseni o shod¢ k dispozici na /

[Declaratia UE de conformitate disponibild la/ UE uygunluk beyani /

[EU forsakran om 6verensstimmelsen finns pa / EU-samsvarserkleering tilgjengelig pa /

EU-overensstemmelseserklaring tilgeengelig pa / EU: n vaatimustenmukaisuusvakuutus on saata-
illa / Izjava EU o skladnosti, ki je na voljo na / EU izjava o sukladnosti dostupna na /

[EC mexnapaiys 3a CbOTBETCTBHE 1lie HAMepHTe Ha

EUBSESERE TR TAFTEERTY/

http://www.beal-planet.com




English

'WARNING - Some Beal dynamic ropes are treated
with a durable yarn cover to increase resistance to
wear and humidity, and thus increase their active
lifetime. When new; the braking effect of descenders
and belaying devices is reduced. Before using the
rope together with any friction device, check that the
combination works effectively and securely to avoid
any braking surprises.

USE
@ Before any use, read this notice carefully and
then retain it.
@ This product is a dynamic rope intended for
use in climbing. It is capable of use as a link in a
safety chain designed to hold a fall.
@ Types of ropes (Fig 1):
- Single rope. May be used as a single rope as a link
in the safety chain.
-Half rope. Use in adventure climbing,
mountaineering or long climbs where abseil
descent may be necessary.
-Twin rope. For mountain and icefall use.
Clipping 2 strands essential.
@ You must never use just one strand of half, or
twin, rope, except as a walker’s aid.
@ During a climb it is necessary to take into
account the effects of arresting a dynamic fall
by using or placing protection points to prevent
hitting the ground.
@ For abseils or top roping from the pitch base
check that the rope is at least twice the pitch length.
For greater abseil safety knot the end of the ropes
(Fig3)
.gThe various components of the safety chain
(harness, karabiners, tape, slings, anchors, belaying
devices, descenders) should conform to UIAA or
EN Standards. Select an appropriate belay device
for use with thinner diameter ropes.
@In case of use with a mechanical device,
ensure that the diameter of the rope and its other
characteristics are adapted to, and compatible with
the device.
@ Please note : When a rope is new, the braking
effectiveness of belay devices is significantly
reduced.

The recommended knot for tying-on is a
well tightened figure of 8 loop (Fig 5)
@ Do not use a karabiner for tying-in if there is
the risk of a fall.
@ To tie 2 ropes together in preparing an abseil,
use a double fisherman’s knot or a tape knot or a
figure of 8 loop (Fig 2)

PRECAUTIONS

@ Before first use, it's essential to unwind the
rope as shown in the diagrams to avoid twists and
kinking.

@ The rope must be protected against sharp
edges, stone fall, ice axes, crampons, anything
which could cut the internal or external fibres of
the rope.

@ Rubbing together of two ropes through
karabiners or maillons induces heat which could
result in rupture.

@ Doubling the rope for abseiling or top
roping from the base of a pitch must be through a
karabiner or a maillon rapide:

- Not through slings

- Not over branches

- Not through the eye of a piton or hanger

@ Avoid over-rapid abseiling or lowering which
could burn the rope and accelerate sheath wear.
The melting temperature of polyamide is 215°C.
This temperature may be attained during very
rapid descents.

@ Check that there are no burrs or snags on
karabiners or descenders.

@ Do not switch the role of karabiners. Reserve
some exclusively for running the rope through,
and use different ones for clipping anchors. The
latter use may score the karabiner, leading to
deterioration of any rope running through it.

@ When affected by water or ice the rope
becomes much more sensitive to abrasion and
loses strength: redouble your precautions.

@ The temperature in which the rope is stored
or used must never exceed 80°C.

@ Before and during use, the possibility of
rescue in case of difficulty must be considered.

CARE AND MAINTENANCE

@ A rope must not be allowed contact with
chemical agents, particularly acids which may
destroy the fibers without visible evidence.

@ Avoid unnecessary exposure to UV, store the
rope in a cool, shaded place, away from dampness
and direct heat.

@It is preferable to use a rope sack for
transporting and for laying the rope out at the
base of the cliff to protect against dirt and reduce
twisting.

@ If the rope is dirty, it may be washed in
clear cold water, if necessary with a washing
agent designed for delicate textiles, using a brush
made with synthetic bristles. Disinfect only using
materials that have no effect on the synthetic
materials used.

@ If the rope is wet, after use or washing, leave to
dry in a cool, shaded place.

@ Before and after each use inspect the rope
Visually and manually along its entire length.

@ This product must be inspected by a
competent person at least once a year and more
frequently according to the conditions of use.

@ The rope is personal equipment. During
any use away from you it may be subject to grave
damage, which may not be visible.

@If a rope is cut into a number of lengths,
repeat and affix to each new end the markings of
the original ends.

LIFETIME

@ Lifetime = Time of storage before first use +
time in use.

@ The working life depends on the frequency
and the type of use.

@ Abrasion, UV exposure and humidity
gradually degrade the properties of the rope.

@ Note that with use, a rope thickens and thus
loses up to 10 % length.

@ Storage time : In good storage conditions this
product may be kept for 5 years before first use
without affecting its future lifetime duration in use.
@ Lifetime :

The potential lifetime of this product in use is
10 years.

Attention : This is only a potential lifetime, a
rope could be destroyed during its first use. It is the
inspections which determine if the product must
be scrapped more quickly. Proper storage between
uses is essential. The lifetime of the rope in use must
never exceed 10 years. The total maximum lifetime
(storage before use + lifetime in use) is thus limited
to 15 years.

@ The rope must be retired earlier :

- if it has held a major fall, approaching fall factor 2

- if inspection reveals or even indicates damage to
the core

- if the sheath is very worn

-if it has been in contact with any active or
dangerous chemicals.

- if there is the slightest doubt about its security.

WARNING

@ The various cases of wrong use shown in this
notice are not exhaustive, there are innumerable
wrong uses possible, it is not feasible to show them
all.

@ This product is designed for climbing and
mountaineering only.

@ Climbing and mountaineering are inherently
dangerous.

@ Special knowledge and training are required
to use this product.

@ This product must only be used by competent
and responsible persons, or those placed under the
direct control of a competent person.

@ Failure to follow these warnings increases the
risk of injury or death.

@The use of “second-hand”
strongly discouraged.

@ You are responsible for your own actions and
decisions.

equipment is



BEAL GUARANTEE

This product is guaranteed for 3 years against any
faults in materials or manufacture. Exclusions from
the guarantee: normal wear and tear, modifications
or alterations, incorrect storage, poor maintenance,
damage due to accidents, to negligence, or to
improper or incorrect usage.

Francais

ATTENTION - Certaines cordes dynamiques Beal
bénéficient d'un traitement durable de leurs fils de
gaine destiné a augmenter leur résistance a lusure
et a P’humidité, et ainsi 4 augmenter leur durée de
vie. Quand elles sont neuves, lefficacité de freinage
des descendeurs et des appareils d'assurage est
réduite. Prenez les précautions nécessaires pour ne
pas étre surpris par cette efficacité réduite.

UTILISATION

& Avant toute utilisation, lire cette notice attenti-
vement et la conserver.

. Ce produit est une corde dynamique destinée 4 la
pratique de lescalade. Elle est capable détre utilisée
comme lien dans la chaine d'assurage afin denrayer
une chute.

@ Types de cordes :

- Corde a simple. Corde capable détre utilisée sur
1 seul brin comme lien dans la chaine d’assurage.

- Corde a double. Utilisation en montagne ou
dans les grandes voies descalade lorsquune des-
cente en rappel peut étre nécessaire.

- Corde jumelée. Utilisation en montagne et en
cascades de glace. Le mousquetonnage des 2 brins
est obligatoire.

@ On ne doit jamais utiliser un seul brin de corde a
double ou de corde jumelée, sauf en randonnée.
@En progression, il est nécessaire de tenir
compte des effets de Iassurage dynamique pour
utiliser ou placer les points de protection afin dévi-
ter une chute au sol.

@ En rappel ou moulinette vérifier que la lon-
gueur de la corde fait Ialler-retour. Pour plus de
précautions faire un nceud en bout de corde.

@ Les différents composants de la chaine dassu-
rage (harnais, mousquetons, sangles, points d’an-
crages, appareils d'assurage, descendeurs) doivent
étre conformes aux normes ULA.A. ou ENN. Avec
des cordes de faible diameétre, choisir un appareil
dlassurage adapté.

@ Dans le cas dune utilisation avec un dispo-
sitif mécanique, sassurer que le diamétre de la
corde et ses autres caractéristiques sont adaptés a
ce dispositif.

@ Attention : quand la corde est neuve, leffica-
cité des appareils de freinage et d'assurage est net-
tement réduite.

@ Le nceud dencordement recommandé est un
neeud en huit bien serré.

@ Ne pas utiliser un mousqueton pour sen-
corder si lon pratique une activité ot il y a risque
de chute.

@ Pour raccorder 2 cordes en vue deffectuer un
rappel, utiliser un double nceud de pécheur ou un
neeud de sangle ou un neeud en huit.

PRECAUTIONS

@ Avant la premiére utilisation, délover impé-
rativement la corde selon les schémas pour éviter
les vrilles.

@ La corde doit étre protégée des arétes tran-
chantes, des chutes de pierres, des piolets, des
crampons qui peuvent couper les fibres internes ou
externes de la corde.

@ Le chevauchement de 2 cordes dans les
mousquetons et les maillons rapides provoque une
brilure de la corde qui peut aller jusqu’ la rupture.
@ Rappels et moulinettes doivent étre effectués
sur mousquetons ou maillons rapides :

- pas sur anneaux

- pas sur branches

- pas directement dans lceil de piton ou de pla-
quette.

@ Eviter les descentes trop rapides en rappel ou
en moulinette qui peuvent briiler la corde et accé-
lerent usure de la gaine. La température de fusion

du polyamide est de 215 ° C. Cette température
peut étre atteinte lors de descentes treés rapides.

@ Vérifier l'absence de bavures sur les mousque-
tons et descendeurs.

@Ne pas inverser le role des mousquetons.
Réserver des mousquetons au passage de la corde
et dlautres au mousquetonnage des plaquettes, car
celles-ci peuvent étre la cause d'imperfections sur
les mousquetons et donc de détériorations de la
corde.

@ Sous leffet de Thumidité ou du gel, la corde
devient beaucoup plus sensible a Iabrasion et perd
de sa résistance : multiplier les précautions.

@ La température d'utilisation ou de stockage ne
doit jamais dépasser 80° C.

@ Avant et pendant l'utilisation, les possibilités
de secours en cas de difficultés doivent étre envi-
sagées.

ENTRETIEN

@ Une corde ne doit pas étre mise en contact
avec des agents chimiques, principalement des
acides qui peuvent détruire les fibres sans que cela
soit visible.

@ Eviter lexposition inutile aux U.V. Stocker
la corde 4 Tombre, a labri de Thumidité et dune
source de chaleur.

@ Utiliser de préférence un sac a corde pour le
transport et Iutilisation au pied des falaises pour
protéger des salissures et diminuer le vrillage.

@ Sila corde est sale, la laver a eau claire et
froide, avec éventuellement une lessive pour tex-
tiles délicats, en la brossant avec une brosse syn-
thétique. Désinfection a l'aide de produits appro-
priés seulement, nayant aucune influence sur les
matiéres synthétiques.

@ Si la corde a été mouillée, en utilisation ou par
lavage, la laisser sécher a Tombre, & Iécart de toute
source de chaleur.

@ Avant et aprés chaque utilisation inspecter
la corde visuellement et manuellement sur toute
sa longueur.

@ Ce produit doit étre inspecté par une personne
compétente au moins une fois par an et plus fréquem-
ment en fonction des conditions dutilisation.

@ La corde est un équipement personnel. Du-
rant son utilisation hors de votre présence elle peut
subir des dommages graves et invisibles.

@ Si une corde est découpée en plusieurs lon-
gueurs, reporter a chaque extrémité les marquages
de bout de corde.

DUREE DE VIE

@ Durée de vie = durée de stockage avant pre-
miére utilisation + durée d'utilisation.

@ La durée de vie dépend de la fréquence et du
mode dutilisation.

@ Les sollicitations mécaniques, les frottements,
les U.V. et Thumidité dégradent peu a peu les pro-
priétés de la corde.

@ Noter qua l'usage, une corde grossit donc
perd jusqua 10% de sa longueur.

@ Durée de stockage : dans de bonnes condi-
tions de stockage, ce produit peut étre entreposé
pendant 5 ans avant premiere utilisation sans
affecter sa future durée d'utilisation.

@ Durée dutilisation :

La Durée dutilisation potentielle de ce produit
est de 10 ans:

Attention : Clest une durée d’utilisation poten-
tielle. Une corde peut étre détruite a sa premiere
utilisation. Cest le controle qui détermine si le
produit doit étre mis au rebut plus vite. Entre les
utilisations, un stockage approprié est essentiel. Le
temps dutilisation ne doit jamais dépasser 10 ans.
La durée de vie (stockage avant utilisation + durée
dutilisation) est limitée a 15 ans.

@ Lacorde doit étre réformée au plus vite :

- si elle a subi une chute conséquente, de facteur
proche de 2.

- si a linspection ime apparait endommaggée.

- si la gaine apparait trés abimée.

- si elle a été au contact de produits chimiques
dangereux.

- sil y a un doute sur sa sécurité.

AVERTISSEMENT
@ Les quelques cas de mauvaise utilisation pré-
sentés dans cette notice ne sont pas exhaustifs. Il



existe une multitude de mauvaises utilisations qu’il
nest pas possible dénumérer.

@ Ce produit est exclusivement destiné a lesca-
lade et a la montagne.

@ Iescalade et la montagne sont des activités
dangereuses.

@ Lapprentissage des techniques et une compé-
tence particuliére sont requis pour l'utilisation de
ce produit.

@ Ce produit ne doit étre utilisé que par des
personnes compétentes et avisées, ou bien l'utilisa-
teur doit étre placé sous le contréle d'une personne
compétente.

@ Tout manquement a ces régles accroit le
risque de blessure ou de mort.

@ Lutilisation de matériel “doccasion” est forte-
ment déconseillée.

@ Vous étes responsables de vos propres actions
et décisions.

GARANTIE BEAL

Ce produit est garanti pendant 3 ans contre tout
défaut de matiére ou de fabrication. Sont exclus de
la garantie: I'usure normale, les modifications ou
retouches, le mauvais stockage, le mauvais entre-
tien, les dommages dis aux accidents, aux négli-
gences, aux utilisations pour lesquelles ce produit
nest pas destiné.

ATENCION - Algunas cuerdas dinimicas Beal se
someten a un tratamiento duradero de los filamen-
tos de la funda para aumentar su resistencia al des-
gaste y a la humedad, asi como para aumentar su
vida ttil. Cuando son nuevas, la eficacia de frenado
de los descensores y los aparatos de aseguramiento
se ve reducida. Tome las precauciones necesarias
para evitar sorpresas con esta eficacia reducida.

UTILIZACION

@ Antes de cada utilizacion, lea atentamente
esta ficha técnica y guardela.

@ Este producto es una cuerda dindmica desti-
nada a la préctica de la escalada, y puede utilizarse
como vinculo de union en la cadena de seguridad
y para detener una caida.

@ Tipos de cuerdas:

- Cuerda en simple. Utilizacion de un sélo cabo de
cuerda en la cadena de seguridad.

- Cuerda en doble. Utilizacién en alta montana o
en las grandes vias de escalada en las que sea nece-
sario el descenso en répel.

- Cuerda gemela. Utilizacion en alta montafia y
cascadas de hielo. Es obligatorio mosquetonear
los dos cabos.

@ Excepto en marchas, nunca se debe utilizar
un s6lo cabo de cuerda doble o de cuerda gemela.
@ En progresion, se ha de tener en cuenta los
efectos del aseguramiento dindmico para utilizar o
colocar los puntos de proteccion a fin de evitar una
caida hasta el suelo.

@ En répel o en escalada en polea, compruebe
que la longitud de la cuerda sea suficiente. Para
maés precaucion, haga un nudo en el extremo de
la cuerda

@ Los diferentes componentes de la cadena de
seguridad (arnés, mosquetones, cintas, puntos de
anclaje, aparatos para asegurar, descensores) de-
ben cumplir las normas UIAA o las normas EN.
Con cuerdas de didmetro pequefio, escoja un apa-
rato de aseguramiento adecuado.

@En el caso de utilizacion con un dispositivo
mecanico, asegurese de que el didmetro de la cuer-
da y las demas caracteristicas son compatibles con
este dispositivo.

Atencion: cuando la cuerda es nueva, la eficacia
de los aparatos de frenado y aseguramiento queda
bastante reducida.

@ El nudo recomendado para encordarse es el
nudo en ocho, fuertemente apretado.

. No utilice un mosquetén para encordarse si prac-
tica una actividad con riesgo de caida.

@ Para unir 2 cuerdas y poder rapelar, utilice el
nudo de pescador doble, el nudo de cinta plana o
el nudo en ocho.

PRECAUCIONES

@ Antes de la primera utilizacion, es obligato-
rio desplegar la cuerda segun los esquemas para
evitar que se rice.

@ La cuerda debe ser protegida de las aristas
cortantes, las caidas de piedras, los piolets y los
crampones, ya que pueden cortar las fibras inter-
nas o externas de la cuerda.

@ El cabalgamiento de 2 cuerdas en los mos-
quetones y maillones provoca quemaduras en la
cuerda que pueden llegar incluso a romperla.

@ Rapeles y escalada en polea deben efectuarse
sobre mosquetones o maillones:

- No sobre anillos de cuerda o cinta.

- No sobre ramas de arboles.

- No directamente sobre el ojo del clavo o la chapa.
@ Al rapelar o escalar en polea evite los des-
censos demasiado rapidos, que pueden quemar
la cuerda y aceleran el desgaste de la funda. La
temperatura de fusién de la poliamida es de 215°C.
Se puede alcanzar esta temperatura en descensos
muy rapidos.

@ Verifique la ausencia de rebabas en los mos-
quetones y descensores.

@ No invierta la funciéon de los mosquetones.
Destine mosquetones para pasar la cuerda y mos-
quetones para los anclajes, ya que éstos pueden
producir desperfectos sobre los mosquetones y
llegar a deteriorar la cuerda.

@ Bajo los efectos de la humedad o del hielo, la
cuerda es mucho més sensible a la abrasion y pier-
de resistencia : multiplique las precauciones.

@ La temperatura de utilizacion o de almacena-
miento no debe ser nunca superior a 80°C.

@ Antes y durante la utilizacion, debe contem-
plarse la posibilidad de necesitar ayuda en caso de
dificultad.

MANTENIMIENTO

@ Una cuerda no debe ponerse en contacto con
agentes quimicos, principalmente los 4cidos, ya que
pueden destruir las fibras, sin que sea visible.

@ Evite la exposicion initil a los rayos U.V.
Guarde la cuerda en un lugar oscuro, al abrigo de
la humedad y de cualquier fuente de calor.

. Utilice preferentemente una bolsa para cuerda
durante el transporte y la utilizacion al pie de las
paredes, para protegerla de la suciedad y disminuir
el rizado.

@ Sila cuerda estd sucia, lavela con agua clara y
fria y, eventualmente, con jab6n para prendas de-
licadas, con la ayuda de un cepillo sintético. S6lo
deben desinfectarse con productos adecuados que
no afecten a los materiales sintéticos utilizados.

@ Si la cuerda estd mojada, por uso o lavado,
déjela secar a la sombra, apartada de cualquier
fuente de calor.

@ Antes y después de cada utilizacion, inspec-
cione la cuerda visual y manualmente en toda su
longitud.

@ Este producto debe ser inspeccionado por
una persona competente al menos una vez al afio
y con mayor frecuencia de acuerdo con las condi-
ciones de uso.

@ La cuerda es un equipo personal. Al ser uti-
lizada sin su presencia, puede sufrir dafios graves
e invisibles.

@ Si se corta una cuerda en varios tramos, hay
que colocar los marcados de la cuerda en cada una
de las puntas.

VIDA UTIL

@ Vida util = tiempo de almacenamiento antes
de la primera utilizacion + tiempo de utilizacion.
@ La vida util depende de la frecuencia y de la
forma de utilizacion.

@ Los esfuerzos mecénicos, los rozamientos, los
rayos UV y la humedad degradan poco a poco las
propiedades de la cuerda.

@ Remarcar que, con el uso, la longitud de la
cuerda puede disminuir hasta un 10% a costa de
aumentar su didmetro.

@ Tiempo de almacenamiento : en buenas condi-
ciones de almacenamiento, este producto puede guar-
darse durante 5 afios antes de utilizarse por primera
vez sin afectar a su futura vida de utilizacion.

@ Tiempo de utilizacion:

El tiempo de utilizacién potencial de este pro-
ducto es de 10 afios:



Atencion: Se trata de un tiempo de utilizacion poten-
cial. Una cuerda puede ser destruida en su prime-
ra utilizacion. Es el control el que determina si el
producto debe darse de baja antes. Un almacena-
miento apropiado entre utilizaciones es esencial.
El tiempo de utilizacion nunca debe superar los
10 afos. La vida util (almacenamiento antes de
utilizacién + vida de utilizacién) estd limitada a
15 anos.

@ La cuerda tiene que darse de baja lo antes
posible:

- Si ha detenido una caida importante, de factor
préximoa 2.

- Si al inspeccionarla, el alma esta dafiada.

- Sila funda esta muy gastada.

- Si ha estado en contacto con productos quimicos
peligrosos.

- Si hay cualquier duda sobre su seguridad.

ADVERTENCIA

@ Los ejemplos de mala utilizacién presentados
en esta ficha no son exhaustivos. Existe una gran
cantidad de malas utilizaciones que nos es impo-
sible de enumerar.

@ Este producto estd destinado exclusivamente
ala escalada y a la alta montana.

@ La escalada y la alta montana son actividades
peligrosas.

@ Para la utilizacién de este producto, se re-
quiere un aprendizaje de las técnicas y una aptitud
particular.

@ Este producto solo debe ser utilizado por
personas capacitadas o con experiencia o, de lo
contrario, el usuario deberd estar bajo el control de
una persona competente.

@ No tener en cuenta estas reglas aumenta el
riesgo de lesiones o muerte.

@ La utilizacién de material de “segunda mano”
estd totalmente desaconsejada.

@ Usted es el responsable de sus propios actos
y decisiones.

GARANTIA BEAL

Este producto estd garantizado durante 3 afios
contra cualquier defecto en los materiales o de
fabricacion. Se excluye de la garantia: el desgaste
normal, las modifi- caciones o retoques, el mal
almacenamiento, la mala conservacion, los dafios
debidos a los accidentes, a las negligencias y a las
utilizaciones para las que este producto no esta
destinado.

ATTENZIONE - Le corde dinamiche Beal benefi-
ciano di un trattamento durevole dei fili della calza
volto ad aumentare la loro resistenza allusura e
allumidita, e di conseguenza la loro durata in ge-
nerale. Quando le corde sono nuove, lefficacia di
frenaggio dei discensori e dei dispositivi di assicu-
razione & ridotta. Prendere le dovute precauzioni
per non esserre colti impreparati dalla ridotta azio-
ne di frenaggio.

UTILIZZO

@ Prima di ogni utilizzo, leggere attentamente
questa nota informativa e conservarla.

@ Questo prodotto € una corda dinamica per
arrampicata. Se viene collegata ad un sistema di
assicurazione, ha la capacita di contenere un’ even-
tuale caduta.

@ Tipidicorde:

- Corda intera. utilizzare una sola corda per l'as-
sicurazione

- Mezza corda. Da utilzzare in montagna o sulle
grandi vie di roccia, quando puo essere necessaria
la discesa in corda doppia.

- Corda gemella. Utilizzo in montagna e su casca-
te di ghiaccio. Il moschettonaggio delle 2 corde &
obbligatorio.

@ Non si deve mai utilizzare un solo capo di
mezza corda o di corda gemella, tranne in escur-
sionismo.

@ In arrampicata & necessario considerare gli
effetti dellassicurazione dinamica nel piazzare le
protezioni, per evitare una caduta fino a terra.

@ Per la discesa in doppia o con calata regolata
dal basso, verificare che la lunghezza della corda sia
sufficiente. Per precauzione fare un nodo di sicu-
rezza in fondo alla corda.

@ Le diverse componenti di un sistema di as-
sicurazione (imbracatura, moschettoni, fettucce,
punti di ancoraggio, apparecchi di assicurazione,
discensori, ecc.) devono essere conformi alle nor-
me UIAA o alle norme EN. Con le corde di piccolo
diametro, scegliere un apparecchio di assicurazio-
ne adatto.

@ Nel caso di utilizzo con un dispositivo mec-
canico, assicurarsi che il diametro della corda e
le altre sue caratteristiche siano adatte a questo
dispositivo.

Attenzione : quando la corda & nuova, lefficacia dei
dispositivi di frenaggio e di assicurazione ¢ note-
volmente ridotta.

@ Per legarsi si raccomanda un nodo a otto
inseguito, ben stretto.

@ Non legarsi mai alla corda con un moschetto-
ne se esiste il rischio di caduta.

@ Per unire due corde per effettuare una dop-
pia utilizzare sempre un nodo inglese doppio o un
nodo fettuccia inseguito, o un nudo a otto.

PRECAUZIONI

@ Prima di iniziare ad utilizzarla, srotolare ob-
bligatoriamente la corda secondo le indicazioni per
evitare gli attorcigliamenti.

@ La corda deve essere protetta da spigoli ta-
glienti, dalla caduta di pietre, da piccozze e ram-
poni che possono tranciare fibre interne o esterne
della corda.

@ Laccavallamento di 2 corde nei moschettoni
e nelle maglie rapide provoca la bruciatura della
corda che puo arrivare anche a rompersi.

@ La discesa in doppia e la calata regolata dal
basso devono essere effettuate su moschettoni o
maglie rapide

- Non su anelli di fettuccia

- Non su rami di alberi

- Non direttamente nei fori di chiodi o placchette

@ Evitare le discese troppo rapide in corda dop-
pia o in recupero che possono bruciare la corda
e accelerare l'usura della calza. La temperatura
di fusione del poliammide ¢ di 215°C. Tale tem-
peratura puo essere raggiunta nel caso di discese
troppo veloci.

@ Verificare I'assenza di sbavature sui moschet-
toni e sui discensori.

@ Non invertire la posizione dei moschettoni nei
rinvii. Destinare sempre gli stessi moschettoni per
far passare la corda ed altri solo per agganciare le
placchette, dato che queste possono causare sbava-
ture sui moschettoni che fanno rovinare la corda.
@ Sotto leffetto dell'umidita o del gelo, la corda
diventa molto piu sensibile e perde parte della sua
resistenza : aumentare le precauzioni.

@ La temperatura di utilizzo o di conservazione
non deve mai superare 80°C.

@ Prima e durante l'utilizzo si devono considerare
le possibilita di soccorso in caso di difficolta.

MANUTENZIONE

@ La corda non deve essere posta a contatto con
agenti chimici, soprattutto acidi che possono di-
struggere le fibre senza che cio risulti visibile.

@ Evitare linutile esposizione ai raggi UV.
Conservare la corda allombra, al riparo da umidita
e fonti di calore.

@ Utilizzare preferibilmente un sacco porta
corda per il trasporto e l'utilizzo alla base delle vie
e per proteggere la corda dallo sporco e limitarne
Tattorcigliamento.

@ Sela corda ¢ sporca, lavarla in acqua fredda,
eventualmente con un detersivo per capi delicati,
strofinandola con una spazzola sintetica. Disinfe-
zione soltanto con sostanze che non abbiano nes-
sun influsso sui materiali sintetici.

@ Quando la corda si bagna, per T'uso o per il
lavaggio, lasciarla asciugare allombra, lontano da
fonti di calore.

@ Prima e dopo ogni utilizzo la corda deve
essere ispezionata a vista e a mano per tutta la
lunghezza.

@ Questo prodotto deve essere ispezionato da
una persona competente almeno una volta allanno
e pili frequentemente secondo le condizioni d'uso.



@ La corda & un equipaggiamento personale e
puo subire danni gravi e invisibili durante l'utilizzo
senza la vostra presenza.

@ Se una corda ¢ tagliata in pitl pezzi, riportare
ad ogni estremita le marcature capocorda.

DURATA

@ Durata = durata di stoccaggio prima del pri-
mo utilizzo + durata di utilizzo.

@ La durata dipende dalla frequenza e dal modo
di utilizzo.

@ Le sollecitazioni meccaniche, gli sfregamenti,
iraggi UV e lumidita a poco a poco degradano le
proprieta della corda.

@ Da notare che con l'uso la corda si ingrossa,
accorciandosi fino al 10 %.

@ Durata di stoccaggio : in buone condizioni di
stoccaggio, questo prodotto pud essere conservato
per 5 anni prima del primo utilizzo senza compro-
mettere la sua futura durata di utilizzo.

@ Durata d’utilizzo:

La durata di utilizzo potenziale di questo prodotto
¢di 10 anni

Attenzione: ¢ una durata di utilizzo potenziale.
Una corda puo subire danni irrimediabili al suo pri-
mo utilizzo. Il controllo determinera se il prodotto
deve essere eliminato al piti presto. E fondamentale
conservare appropriatamente la corda nel corso del
suo utilizzo. Il tempo di utilizzo non deve mai supe-
rare 10 anni. La durata (stoccaggio prima di utilizzo
+ durata di utilizzo) & limitata a 15 anni.

@ Lacorda deve essere subito scartata se :

- ha subito una forte caduta,di fattore prossimo a 2

- durante il controllo l'anima sembra danneggiata

- la calza appare rovinata

- & stata a contatto con prodotti chimici pericolosi

- se esiste un dubbio sulla sua sicurezza

AVVERTENZE

@1 pochi casi di utilizzo improprio presentati
in queste istruzioni non sono gli unici possibili.
Ci sono numerosissimi utilizzi impropri che non
& possibile elencare.

@ Questo prodotto ¢ destinato esclusivamente
allarrampicata e allalpinismo.

@ Larrampicata e lalpinismo sono attivita pe-
ricolose.

@ Per lutilizzo di questo prodotto sono richie-
ste la conoscenza delle tecniche e una competenza
specifica.

@ Questo prodotto deve essere utilizzato solo da
persone competenti e addestrate, oppure l'utilizza-
tore deve essere posto sotto il controllo diretto di
una persona competente e addestrata.

@ Ogni infrazione a queste regole aumenta il
rischio di ferimento o morte.

@ Lutilizzo di materiale “doccasione” ¢ viva-
mente sconsigliato.

@ Solo voi siete responsabili delle vostre proprie
azioni e decisioni.

GARANZIA BEAL

Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni contro
ogni difetto di materiale o di fabbricazione. Sono
esclusi dalla garanzia: I'usura normale, le modifi-
che o i ritocchi, la cattiva conservazione, la manu-
tenzione impropria, i danni dovuti agli incidenti,
alle negligenze e agli utilizzi ai quali questo prodot-
to non ¢ destinato.

ACHTUNG - Jedes Beal Dynamikseil wird mit
einer dauerhaften Imprignierung ausgeliefert, die
es vor Abrieb, Verschleif$ und Feuchtigkeit schiitzt
und seine Lebensdauer, erhéht. Im Neuzustand
wird dadurch die Bremswirkung von Sicherungs-
und Abseilgeriten reduziert. Treffen Sie entspre-
chende Vorkehrungen, damit Sie von dieser an-
finglichen Reduzierung der Bremswirkung nicht
iiberrascht werden.

VERWENDUNG

@ Lesen Sie vor jedem Gebrauch diese Anleitung
aufmerksam durch und bewahren Sie sie auf.

@ Dieses Seil halt in der Sicherungskette beim
Klettern einen Sturz.

@ Seiltypen:

- Einfachseile. Konnen als einzelnes Seil in der
Sicherungskette verwendet werden.

- Halbseil. Werden in langen Gebirgstouren, bei
denen man abseilen muf} verwendet.

- Zwillingsseil. Fiir den Einsatz im alpinen Ge-
linde und beim Wasserfalleisklettern. Unbedingt
immer beide Strange gleichzeitig einhangen.
@Man darf niemals nur einen einzelnen
Seilstrang eines Halbseiles oder Zwillingsseiles
verwenden, mit Ausnahme von Skitouren / Glet-
scherwanderungen.

@ Beim Klettern miissen Sicherungen so ange-
bracht oder beniitzt werden, da3 ein dynamischer
Sturz moglich ist und man nicht auf dem Boden
oder auf einem Absatz aufschligt.

@ Zum Abseilen oder Topropen, muf das Seil
mehr als doppelt so lang sein wie die Seilldnge. Zur
Sicherheit sollten Sie einen Knoten in das Seilen-
de machen, um ein Durchrutschen des Endes zu
verhindern.

@Die Teile der Sicherungskette (Klettergurt,
Karabiner, Schlingen, Sicherungsgerate usw.)miis-
sen den UIAA oder EN Standards entsprechen.
Benutzen Sie ein geeignetes Abseilgerdt welches
fiir diinnere Seile geeignet ist (diinnere Seile erzeu-
gen weniger Reibung).

@Bei Benutzung mit einem mechanischen
Gerit vergewissern Sie sich, dass der Durchmes-
ser des Seiles, sowie seine anderen Eigenschaften
hierzu kompatibel sind.

@ Achtung : solange das Seil noch neu ist, fiihlt
es sich glatter an und die Bremswirkung von
Brems-, Abseil- und Sicherungsgeraten ist deutlich
reduziert.

@ Der empfohlene Knoten zum Einbinden ist
der Achterknoten.

@ Verwenden Sie keine Karabiner zum Einbin-
den, wenn die Gefahr eines Sturzes besteht.

@ Um zwei Seile zum Abseilen zusammen-
zubinden mufl entweder ein Achterknoten, ein
Sackstich oder ein doppelter Spierenstich verwen-
det werden.

VORSICHTSMASSNAHMEN

@ Rollen Sie das Seil vor dem ersten Gebrauch
wie in der Darstellung beschrieben ab, um Kran-
gelbildung zu vermeiden.

@ Das Seil muf3 vor scharfen Kanten, Stein-
schlag, Eispickel, Steigeisen und allem anderen,
das Mantel und Kern beschadigen konnen, ge-
schiitzt werden.

@ Reiben zwei Seile zB. in einem Karabiner
aneinander, konnen sie durch die entstehende Hit-
ze schmelzen und reif3en.

@ Als Umlenkung fiir ein Toprope oder als Ab-
seilpunkt mufd das Seil immer durch einen Karabi-
ner oder “Sauschwanz gefidelt werden. Niemals
darf das Seil durch eine Schlinge, Hakendse oder
Bohrhakenlasche gefidelt werden. Auch darf nicht
iiber einen Ast abgeseilt oder umgelenkt werden.
@ Vermeiden Sie zu schnelles Abseilen oder
Ablassen, da durch die entstehende Hitze die
Abniitzung des Mantels beschleunigt wird. Der
Schmelzpunkt von Polyamid liegt bei 215°C. Die-
se Temperatur, kann bei sehr schnellem Ablassen
und Abseilen erreicht werden. Stellen Sie sicher,
daf} keine Kratzer und andere

@ Beschidigungen auf ihren Karabinern und
Abseilachtern sind.

@ Beniitzen Sie immer die gleichen Karabiner
zur Seilfiihrung und andere um z.B. Zwischen-
sicherungen einzuhdngen. Der letztgenannte
Gebrauch kann zu Rauhigkeiten am Karabiner
fithren, die den Mantel abntitzen.

@ Durch Einfliisse von Wasser oder Eis verschleifit
das Seil starker und verliert dadurch an Festigkeit : er-
hchen Sie Thre Sicherheitsvorkehrungen!

@ Secile diirfen nicht ber 80°C gelagert oder
gebraucht werden.

@ Vor und wihrend des Einsatzes mufl im Falle
auftretender Schwierigkeiten, eine Rettungsmog-
lichkeit eingeplant werden.



‘WARTUNG UND PFLEGE

@ Scile diirfen nicht mit Chemikalien wie Sauren
in Berithrung kommen. Dies kann die Fasern, ohne
duferlich erkennbaren Grund zerstéren.

@ Vermeiden Sie unnétige UV - Strahlung.
Lagern Sie das Seil an einem kiihlen, dunklen und
trockenem Ort ohne direkte Hitzeeinwirkung.

@ Durch Benutzung eines Seilsacks beim Trans-
port und als Unterlage des Seils am Wandfuf,
kann die Seilverschmutzung und die Krangelbil-
dung reduziert werden.

@ Falls das Seil verschmutzt ist, kann mit kla-
rem und kalten Wasser gewaschen werden. Reicht
dies nicht aus, kann ein Feinwaschmittel verwen-
det werden. Desinfektion nur mit geeigneten Mit-
teln, die keinen Einfluf3 auf Synthetikmatierialien
haben.

@ Nasse Seile miissen an einem kiihlen und
dunklen Ort getrocknet werden, fern von jeder
Hitzequelle.

@ Kontrollieren Sie das Seil vor und nach jedem
Gebrauch mit Augen und Héinden auf Schiden.

@ Dieses Produkt muss mindestens einmal pro
Jahr von einer beféhigten Person und héufiger
gemifl den Verwendungsbedingungen gepriift
werden.

@ Das Seil ist personliche Schutzausriistung. Bei
jedem von ihnen nicht Giberwachten Gebrauch,
kann das Seile ernste und nicht sichtbare Schaden
davontragen.

@ Wird das Seil in verschiedene Lingen ge-
schnitten, kleben Sie bitte an die Enden eine Mar-
kierung entsprechend dem Originalseil.

LEBENSDAUER

@ Lebensdauer = Lagerdauer vor der ersten In-
betriebnahme + Dauer des Gebrauchs.

@ Die Lebensdauer eines Seils, hingt von der
Haufigkeit und der Art des Gebrauchs ab.

@ Einflufifaktoren auf die Lebensdauer sind :
Mechanische Anforderungen, Mantelabrieb, UV
- Strahlung und Feuchtigkeit.

@ Beachten Sie, dass Seile mit der Zeit dicker
und gleichzeitig bis zu 10 % kiirzer werden.

@ Lagerdauer : Bei sachgemifler Lagerung kann
dieses Produkt 5 Jahre gelagert werden, ohne seine
spiitere Gebrauchsdauer zu beeintréchtigen.

@ Lebensdauer:

Die Gebrauchsdauer betragt potentielle 10
Jahre.

Achtung : dies ist die potentielle Gebrauchsdauer,
ein Seil kann bereits bei seiner ersten Verwendung
unbrauchbar werden. Die Uberpriifung kann erge-
ben, dass das Produkt schon frither ausgesondert
werden mufl. Zwischen dem Gebrauch ist es uner-
laBlich, daf} das Seil sachgemif3 gelagert wird. Die
Gebrauchsdauer darf in keinem Fall 10 Jahre tiber-
schreiten. Die Lebensdauer (Lagerung vor der ersten
Inbetriebnahme + Gebrauchsdauer) ist auf 15 Jahre
beschrinkt.

@ Das Seil muf8 friiher ersetzt werden, bei

- einem groferem Sturz, der dem Sturzfaktor 2
nahekommt,

- entdeckten oder vermuteten Schaden des Kerns,

- Abniitzung des Mantels und

- Beriihrung mit gefahrlichen Chemikalien

- wenn die Sicherheit nicht zweifelsfrei gewéhrlei-
stet werden kann.

ACHTUNG

@ Die verschiedenen, hier aufgefiihrten Fehl-
bedienungen, sind nicht vollstandig. Es existiert
eine Vielzahl an Fehlbedienungen, die wir weder
aufzihlen noch uns vorstellen konnen.

@ Dieses Produkt ist nur zum Klettern und
Bergsteigen zu benutzen.

@ Klettern und Bergsteigen sind von Natur aus
gefahrlich.

@ Fiir die Anwendung dieses Produktes wird
ein spezielles Wissen und Praxiskonnen benétigt
und vorausgesetzt.

@ Nur ausgebildete Personen diirfen dieses Pro-
dukt verwenden. Ist dies nicht der Fall, muf} der
Verwender unter dauernder Kontrolle einer ausge-
bildeten Person stehen.

@ Fehler, entstanden durch Nichtbeachtung die-
ser Warnungen, erhohen das Risiko verletzt oder
getotet zu werden.

@ Vor dem Gebrauch von gebraucht gekauften

Artikeln wird gewarnt.". Sie sind fiir Thr Vorgehen
und Thre Entscheidungen immer selbst verant-
wortlich.

BEAL GARANTIE

Auf dieses Produkt wird drei Jahre Garantie ge-
wihrt gegen alle Material-und Fabrikationsfehler.
Ausgeschlossen von der Garantie sind : normale
Abnutzung, Verinderungen, unsachgemifle La-
gerung, unsachgemifle Wartung, Schaden, die auf
Unfille zuriickzufiihren sind, auf Nachlissigkeiten
oder auf Verwendungen, fiir die das Produkt nicht
bestimmt ist.

rtugués

ATENGAO - As cordas dindmicas Beal beneficiam
dum tratamento duréavel dos seus fios da camisa,
destinado a aumentar a sua resisténcia ao desgas-
te e & humidade e aumentando assim o tempo de
vida da corda. Quando as cordas sio novas, a efi-
cacia do travamento dos descensores e dos apare-
lhos de seguranga é reduzida. Tome as precaugdes
necessarias para ndo ser surpreendido por esta
redugdo de eficacia.

UTILIZACAO

@ Antes de qualquer utilzagdo, leia atentamente
esta noticia técnica e conserve-a.

@ Este produto é uma corda dindmica destinada
4 prética da escalada. Ela estd capacitada para ser
utilizada como elo de ligagio numa cadeia de se-
guranga para deter uma queda.

@ Tiposde corda:

- Corda simples. Pode ser utilizada como corda
simples como elo de ligagdo numa cadeia de se-
guranga.

- Corda dupla. Uso em escalada de aventura, mon-
tanhismo ou longas escaladas quando descidas em
rapel sdo necessarias.

- Corda gémea. Utilzacio em montanha e em cas-
catas de gelo. A mosquetonagem das duas pontas
da corda em simultaneo é obrigatria.

@ Nunca devemos usar s6 uma ponta de corda
dupla ou gémea, salvo em randonnée.

@ Em progressio, é necessrio ter em conta os
efeitos da seguranga dinémica na utilizagio ou colo-
cagao de protecgdes afim de evitar uma queda no solo.
@ Em rapel ou top rope verificar que o com-
primento da corda é superior ao dobro da altura
da via, para ir e voltar. Para maior seguranga, faga
sempre um né na ponta da corda.

@ Os diferentes componentes de uma cadeia de
seguranga (harnés, mosquetdes, sangles, pontos de
ancoragem, aparelhos de seguranga e descensores)
devem estar em conformidade com as normas
ULAA. ou EN. Seleccione um dispositivo de
seguranca apropriado para cordas de didmetro
‘mais fino.

@No caso de utilizagio com um dispositivo
mecanico, assegure-se que o didmetro da corda e
as suas outras caracteristicas estdo adaptadas a esse
dispositivo.

@ Atencio : quando a corda é nova, a eficicia
dos aparelhos de travamento e de seguranga é
francamente menor.

@ O no6 de encordoamento recomendado é um
no6 em oito bastante apertado.

@ Nio utilize um mosquetio para se encordar se
praticar uma actividade onde exista o risco de queda.
@ Para ligar 2 cordas com vista a efectuar um
rapel, utilizar um né de pescador duplo ou de san-
gle ou em oito.

PRECAUCOES

@ Antes da primeira utilizagio, é essencial
desenrolar a corda conforme os esquemas anexos,
Ppara evitar torgoes.

@ A corda deve estar protegida de arestas
cortantes, de queda de pedras, de piolets e de
crampons que possam cortar as fibras internas ou
externas da corda.

@ O rogar de 2 cordas nos mosquetdes ou mai-
llons provoca a queimadura da corda, o que pode
levar a sua ruptura.



@ Rapel e top rope devem ser efectuados sobre
mosquetdes ou maillons:

- nunca sobre anéis

- nunca sobre ramos

- nunca pelo orificio de um piton ou de uma plaquete
@ Evitar descidas muito répidas em rapel ou top
rope que possam queimar a corda e acelarar o des-
gaste da camisa da corda. A temperatura de fusio
da poliamida ¢é de 215° C. Esta temperatura pode
ser atingida durante as descidas rapidas.

@ Verificar a inexisténcia de farpas nos mosque-
tdes e nos descensores.

@ Nio utilize indiscriminadamente os mosque-
toes. Reserve mosquetdes exclusivamente para a
passagem da corda, e outros para a mosquetona-
gem das plaquetes, ja que estes wiltimos podem ad-
quirir imperfei¢oes durante a mosquetonagem que
poderdo causar a deterioragdo das cordas.

@ Quando molhada ou gelada a corda torna-se
muito mais susceptivel a a%;raséo e perde resistén-
cia: redobre as suas precaugdes.

@ A temperatura de utilizagio ou de armazena-
mento nunca deve ultrapassar os 80° C.

@ Antes e durante a utilizagdo, todas as possibi-
lidades de socorro devem estar cobertas no caso de
surgirem dificuldades.

MANUTENCAO

@ Uma corda ndo deve nunca ser posta em
contacto com agentes quimicos, principalmente
4acidos que podem destruir as suas fibras sem que
haja dano visivel.

@ Evitar a exposi¢do desnecessaria aos U.V..
Armazenar a cordaa sombra, ao abrigo da humi-
dade e de fontes de calor.

@ Utilizar de preferéncia um saco para corda
para o transporte e para deixar a corda na base da
falésia para proteger da sujidade e reduzir a torsio
da corda.

@ Sea corda estiver suja, lava-la com dgua lim-
pa e fria, eventualmente com um detergente para
tecidos delicados, e escova-la com uma escova de
fibra sintética. Desinfec¢io somente com a ajuda
de produtos apropriados, que ndo tenham nenhu-
ma influéncia sobre matérias sintéticas.

@ Se a corda estiver molhada, seja por utilizagio
ou por lavagem, deve secé-la a sombra, ao abrigo
de qualquer fonte de calor.

@ Antes e depois de qualquer utilizagdo inspe-
cionar a corda visual e manualmente em todo o seu
comprimento

@ Este produto deve ser inspecionado por uma
pessoa competente pelo menos uma vez por ano e
com mais freqiiéncia de acordo com as condigdes
de uso.

@A corda é um equipamento individual. Du-
rante a sua utilizagdo por outrém, longe da sua vis-
ta, a corda podera sofrer danos graves e invisiveis.
@ Se uma corda for cortada em varios trogos,
repita e afixe em cada nova ponta as indicages das
pontas da corda original.

TEMPO DE VIDA

@ Tempo de vida = tempo de armazenamento
antes da primeira utilizagio + tempo de utilizagao.
@ A duragio do tempo de vida duma corda de-
pende da frequéncia e do modo de utilizagao.

- As solidta;()es mecénicas, os rogos, os UV. e
a humidade degradam pouco a pouco as proprie-
dades da corda.

@ Notar que ao longo da sua utilizagio, uma
corda fica mais grossa e portanto perde (uns 10%)
no seu comprimento.

@ Tempo de armazenamento : em boas condi-
¢bes de armazenamento, este produto pode estar
armazenado durante 5 anos antes da primeira
utilizagdo sem afectar o seu futuro tempo de uti-
lizagdo.

@A Duragio de utilizagdo potencial deste
produto é de 10 anos:

Atengio : E uma duragdo de utilizagio poten-
cial, uma corda pode ser destruido na sua primeira
utilizagio. E a verificagio que determina se o produto
deve ser abatido mais cedo. Entre utilizagoes, um ar-
mazenamento adequado é essencial. O tempo de utili-
zagio nio deve ultr passar nunca 10 anos. O tempo de
vida (armazenamento antes da primeira utilizagio +
tempo de utilizagio) estd limitado a 15 anos.

@ A corda deve ser imediatamente abatida:

- se ela for sujeita a uma queda importante, pro-
xima de factor 2

- sea inspecgao manual revelar ou indicar danos naalma

- se a camisa estiver gasta

- sea corda estiver em contacto com produtos qui-
micos perigosos

- se houver alguma duvida sobre a seguranga que
oferece.

AVISO

@ Os virios exemplos de ma utilizagdo aqui apre-
sentados ndo sio exaustivos. Existe um sem ntimero
de mas utilizagoes que é impossivel enumerar.

@ Este produto ¢ desenhado somente para esca-
lada e montanhismo.

@ Escalada e montanhismo sdo inerentemente
perigosos.

@ Conhecimentos e treino especial sdo requeri-
dos para utilizar este produto.

@ Este produto ndo deve ser utilzado sendo por
pessoas competentes e formadas, ou montadas sob
controle visual directo duma pessoa competente e
formada.

@ O desrespeito destes avisos incrementa o risco
de danos fisicos ou morte.

@O uso de equipamento em 2a mao ¢ forte-
mente desencorajado.

@ O utilizador ¢ inteiramente responsével pelas
suas proprias acgoes e decisoes.

GARANTIA BEAL

Este produto tem garantia por 3 anos contra todos
os defeitos de material ou de fabrico. Estao exclui-
dos da garantia: desgaste normal, modificgoes ou
retoques, mau armazenamento, danos devidos a
acidentes, as negligéncias, as utilizagoes para as
quais este produto ndo esta destinado.

venska

VARNING : Beals dynamiska rep dr impregnerade
for att 6ka motstandskraften mot slitage och vita
och dirmed ge lingre aktiv livslingd. Nér det ar
nytt minskas bromseffekten hos firningsbromsar
och sikringsredskap. Innan du anvinder repet
med friktionsredskap, kontrollera att kombinatio-
nen fungerar effektivt och sakert for att undvika
overraskningar vid bromsning.

ANVANDNING

@ Fore anvindning bor du lisa denna instruk-
tion noggrant, och behalla den.

@ Denna produkt ar ett dynamiskt rep dmnat
for klittring. Det kan anvindas som en del i ett
sakerhetssystem som stoppar ett fall.

@ Reptyper:

- Enkelrep. Kan anvindas som enkelrep som en
del i siakerhetskedjan.

- Dubbelrep. Anviands vid &ventyrsklittring,
bergsklattring och linga Klattringar dér firning kan
vara nédvéndig.

- Tvillingrep. For anvindning pa berg och isfall.
Béda repen skall klippas i samma karbin.

@ Du fir aldrig anvinda endast ett av tvillingrep
eller dubbelrep, utom som walker’s aid.

@ Vid Klattring 4r det viktigt att beakta effek-
terna av att stoppa ett dynamiskt fall genom att an-
vinda eller placera sikringspunkter for att undvika
att sla i marken.

@ For firning eller toppsikring fran repets bas.
Kontrollera att repets langd ar minst tvi ganger sa
lang som Klatterleden. For storre sikerhet vid fir-
ning, sla sakerhetsknopar pa repandarna.

@ De olika komponenterna i sikerhetssystemet
(sele, karbiner, repslingor, ankare, sakringsutrust-
ning, firningsbromsar) skall uppfylla UIAA- eller
EN-standard. Valj ritt sikringsutrustning for bruk
av rep med mindre diameter.

@ For anvindning med mekanisk utrustning, se
till att repets diameter, och 6vrig karakteristik pas-
sar ihop med och &r kompatibla med utrustningen.
@ Notera: Nar ett rep ar nytt ar sakringsutrust-
ningens effektivitet starkt minskad.

@ Rekommenderad knop for inknytning r en
vl atdragen attaknut.



@ Anviind inte karbiner for inknytning om det
finns risk for fall.

@ For att knyta ihop 2 rep vid forberedning
infor firning, anvind en dubbel fiskarknop, en vat-
tenknut eller en attaknop.

FORSIKTIGHET

@ Fore forsta anviindningen ar det viktigt att
rulla upp repet i enlighet med diagrammen for att
undvika hérvor och trassel.

@ Repet miste skyddas fran skarpa kanter, fal-
lande stenar, isyxor, stegjirn; allt som kan skada
eller skiira av inre eller yttre fibrer i repet.

@ Om man gnuggar tvd rep mot varann vid
tridning genom karbin eller lankar bildas virme,
vilket kan skada repen.

@ Dubbling av repet vid firning eller topp-
sakring fran replingdsbasen maiste ske genom en
karbin eller snabblank.

- Inte genom slingor

- Inte Gver grenar

- Inte genom en bult eller hingare

@ Undvik alltfor snabb firning eller nedsink-
ning, vilket kan leda till brinnskador pi repet,
vilket 6kar slitaget. Smilttemperaturen for polya-
mid ar 215°C. Denna temperatur kan uppnas vid
mycket snabb firning.

@ Kontrollera att det inte finns uppstickande
slitna delar i karbiner och firningsbromsar.

@ Anvind inte samma karbiner for olika dnda-
mal. Reservera vissa for att endast trd repet genom,
och anvind andra for att klippa bultar. Det senare
anvindningsomradet kan ge mirken i karbinen,
vilket sliter pa alla rep som anvinds i den.

@ Nir de utsitts for vatten och is blir rep mycket
mer kiinsliga for slitage, och styrkan minskar: for-
dubbla dina sikerhetstgirder.

@ Repen fir inte forvaras eller anvindas i tem-
peraturer Gver 80°C.

@ Overvig alltid mdjligheten till raddning vid
svérigheter, fore och under varje anvandningstillfille.

VARD OCH UNDERHALL

@ Repet fir inte komma i kontakt med kemiska
amnen, sirskilt syror som kan frita pa fibrerna
utan att det syns pé utsidan av repet.

@ Undvik onddig UV-exponering, forvara re-
pet pé en sval, skuggig plats, utan fukt och direkta
virmekallor.

@ Det ir bra att anvinda en repsick vid trans-
port av repet samt for att ligga ut repet vid insteget
for att skydda mot smuts, och minska trasslet.

@ Om repet dr smutsigt kan det tvittas i rent,
kallt vatten, om nodvéindigt med milt tvittmedel,
och skrubba forsiktigt med en syntetborste. Des-
inficera endast med material som inte paverkar
repets syntetmaterial.

@ Om repet r vitt, efter tvitt eller anvindning,
héing upp det pa tork pé en sval, torr plats.

@  Fore och efter varje anvindning bér du
inspektera repet visuellt och manuellt lings hela
replangden.

@ Denna produkt miéste inspekteras av en behdrig
person minst en ging per ar och oftare enligt anvind-
ningsvillkoren

@ Detta rep dr personlig utrustning. Om nagon
annan 4n du anvinder det kan det ha utsatts for
stora skador som inte syns pa utsidan.

@ Om ett rep kapas ner till ett antal kortare rep,
upprepa och klistra pa originalmarkeringarna pa
alla de nya dndarna.

LIVSLANGD

@ Livslingd = Forvaringstid fore forsta anviand-
ningen + anvandningstid.

@ Livslingden péverkas av hur ofta och pa vilket
siitt repet anvénds.

@ Slitage, UV-exponering och fukt paverkar
gradvis repets egenskaper.

@ Notera att rep blir tjockare nar det anvénds,
och s& sméningom blir det upp till 10 % kortare.

@ Forvarin, fgsnd Vid korrekt forvaring kan den-
na produkt forvaras i 5 &r fore forsta anvindningen
utan att dess framtida livslingd paverkas negativt.
@ Livslingd:

Den maximala livstiden av denna podukt i an-
vandning &r 10 &r.

Detta ir endast den potentiella livstiden, rep kan

forstoras vid det forsta anvandningstillfallet. Det
ar inspektionerna som avgor om produkten maste
kasseras tidigare. Korrekt forvaring mellan anvind-
ningarna ir mycket viktigt. Repets aktiva livslingd
far aldrig overstiga 10 &r. Den totala maximala livs-
lingden (forvaring fore forsta anviindningen + livs-
lingd vid anvandning) ar alltsd begransad till 15 ar.
@ Repet maste kasseras tidigare:

- om det har anvints vid ett storre fall, upp mot
fallfaktor 2

- om en inspektion tyder pa eller visar pa skador
ikdrnan

- om holjet ar vildigt slitet

- om det har kommit i kontakt med aktiva eller
farliga kemikalier.

- om minsta osakerhet om repets sikerhet foreligger.

VARNING

@ De felaktiga anvandningssatt som visas i
bruksanvisningen ar inte fullstindiga. Det finns
otaliga felaktiga anvindningssitt, och vi kan inte
visa dem alla.

@Denna produkt dr endast utformad for
Kklattring.

@ Klattring ér i sig sjalv en farlig sysselsattning.

@ Sirskilda kunskaper och utbildning krivs for
attanvinda denna produkt.

@ Produkten fir endast anvindas av kompe-
tenta och ansvariga personer, eller under direkt
kontroll av en kompetent person.

@ Om dessa varningar inte efterlevs finns dkad
risk for skada eller dodsfall.

@ Vi avrider starkt fran anvindning av begag-
nad utrustning.

@ Du ir sjilv ansvarig for dina handlingar och
beslut.

INNEBORD PRESTANDA OCH
IDENTIFIKATION :

F: Fangryck

@: Diameter

N: Antal UTAA-fall

ED: Dynamisk férlingning

SS: Mantelglidning

M: Vikt/meter

MAT: Material

PA: Polyamid

ES: Forlangning 80 kg

U1: Datum for f6rsta anviindning
BN: Serienummer

BEAL GARANTI

Denna produkt har 3 &rs garanti mot material- el-
ler fabrikationsfel. Undantag frén garantin: nor-
malt slitage, modifieringar eller andringar, felaktig
forvaring, daligt underhall, skador pa grund av
olyckor, forsumlighet eller att produkten har an-
vants till indamal den inte dr dmnad for.

VIKTIG: Beal dynamisk tau har en forsterket tau-
strompe som gir bedre motstand mot slitasje og
fukt, og som forlenger tauets levetid. Nér de er nye,
vil nedfiringsbremsen og sikringsutstyret ha redu-
sert bremseeffekt. Ta nedvendige forholdsregler
for & unnga overraskelser som folge av dette.

BRUK

@ For utstyret tas i bruk, ma denne instruksen
leses noye og deretter oppbevares.

@ Dette produktet er et dynamisk tau beregnet
pé Klatring. Det kan brukes som forbindelse i sik-
ringskjede for & unnga fall.

@ Typertau:

- Enkeltau. Tau som kan brukes med 1 enkelt tau-
ende som forbindelse i sikringskjede.

- Dobbeltau. Brukes til fjellklatring eller lange klatre-
etapper hvor det kan vére nodvendig med nedﬁrmg

- Tvillingtau. Brukes ved fjellklatring og ved is-
Klatring. Det er nedvendig a klippe 2 tauender.

@ En enkel tauende av dobbeltau eller tvillingtau
mé aldri brukes alene, unntatt ved brevandring.

@ Under Klatring er det viktig & tenke pé effek-



tene av dynamisk sikring ved & plassere mellom-
forankringer for & unnga fall mot bakken.

@ Ved nedfiring eller klatring pa topptau ma det
kontrolleres at tauet har minst dobbel lengde i for-
hold til avstand til utgangspunktet. For ytterligere
sikkerhet bor du sla en knute pa tauenden.

@ De ulike delene av sikringskjeden (sele, ka-
rabinere, band, forankringspunkt, sikringsutstyr,
nedfiringsbrems) maoppfylle kravene i standar-
dene ULA.A. eller EN. Velg et tilpasset sikringsut-
styr ved bruk av tau med mindre diameter.

@ Ved bruk av mekanisk utstyr ma det kontrol-
leres at tauets diameter og andre egenskaper er
tilpasset utstyret.

@ Viktig: nar tauet er nytt vil nedfiringsbremsen
og sikringsutstyret ha redusert effekt.

@ Anbefalt innbindingsknute er en godt stram-
met attetallsknute.

@ Ikke bruk en karabiner til innbinding ved ak-
tiviteter hvor det er risiko for fall.

@ Foraknytte sammen 2 tau for & foreta en
rapell, brukes dobbelt fiskeknute , overhandsknute
eller tredd attetallsknute.

FORHOLDSREGLER

@ For forste gangs bruk ma tauet strekkes ut
som vist pa tegningene for & unnga vridninger pa
tauet.

@ Tauet mé beskyttes mot skarpe kanter, fal-
lende steiner, okser, stegjern, alt som kan kutte av
tauets innvendige eller utvendige fibrer.

@ Pi grunn av friksjonsvarme kan bruk av to
tau i samme karabiner eller lasring skade tauet helt
til brudd oppstar.

@ Nedfiring og klatring pa topptau ma gjores
ved bruk av karabinere eller lisring:

- ikke ved festepunktene

- ikke over greiner

- ikke direkte gjennom oyet pa slagbolter eller
bolthengere.

@ Unngi for raske rapeller og nedfiringer pi
topptau som kan brenne tauet og framskynde sli-
tasjen pa tauet. Smeltetemperaturen for polyamid
er 215°C. Denne temperaturen kan nds ved svért
raske nedfiringer.

@ Kontroller at det ikke finnes ujevnheter pa
karabinerne.

@ Ikke bytt om karabinernes rolle. Skill mel-
lom karabinere og karabinere som koples til for-
ankringspunkter, da karabinere som regelmessig
koples til forankringspunkter vil gi ujevnheter pa
karabinerne og dermed slitasje pa tauet.

@ Nir tauet blir utsatt for fukt eller frost, vil det
vére mer sirbart for slitasje og mister bruddstyr-
ken: forholdsreglene ma mangedobles.

@ Temperaturen ved bruk eller lagring ma ikke
overstige 80 °C.

@ For og under bruk ma brukeren se for seg red-
ningsmuligheter i tilfelle vanskeligheter.

VEDLIKEHOLD

@ Tauet ma ikke komme i kontakt med kje-
miske stoffer,s¢rlig syrer som kan odeleggefibrene
uten at det er synlig.

@ Ikke utsett tauet for UV-straler. Lagre tauet pa
et skyggefullt sted skjermet fra fukt og varmekilder.
@ Det anbefales a bruke en taupose til trans-
port av tauet, og for & legge tauet pé ved starten av
Klatreruta, for & beskytte det mot smuss og unnga
vridninger pa tauet.

@ Huvis tauet er skittent, vasker du det i rent og
kaldt vann tilsatt et mildt vaskemiddel, og berster
det med en syntetisk borste. Desinfiser kun ved
hjelp av desinfeksjonsmidler som ikke pavirker
syntetisk materiale.

@ Hyis tauet er vitt grunnet bruk eller vask, ma
det legges til tork pa et et skyggefult og kjolig sted.
@« Kontroller tauet visuelt for og etter hver bruk
ihele dets lengde.

@ Dette produktet mé inspiseres av en kompe-
tent person minst en gang i aret og oftere i henhold
til bruksbetingelsene.

@ Tauet er personlig utstyr. Ved bruk hvor du
ikke er tilstede, kan tauet bli utsatt for alvorlige ska-
der som ikke er synlige.

@ Hvis tauet kuttes i flere lengder, ma merkin-
gen pé de opprinnelige endene overfores til de nye
endene. Lengden pa tauet ma ogsé merkes.

LEVETID

@ Levetid = varighet lagring for forste gangs
bruk + varighet bruk.

@ Levetiden avhenger av bruksfrekvensen.

@ Mekanisk trykk, gnisninger, UV-straler og
fuktighet vil gradvis svekke tauets egenskaper.

@ Merk at ved bruk vil tauet miste inntil 10 %
av lengden.

@ Under lagring: ved gode lagringsforhold kan
produktet lagres i 5 &r for forste gangs bruk, uten at
dette pavirker senere brukslevetid.

@ Brukslevetid:

Potensiell levetid i bruk er 10 ar.

NB: Dette er kun potensiell levetid. Et tau kan bli
odelagt ved forste gangs bruk. Kontrollene vil av-
gjore om produktet ma kasseres tidligere. Mellom
hver bruk ma tauet lagres pa en tilfredsstillende
mite. Brukstiden mé ikke overstige 10 ar. Leveti-
den (lagring for bruk + brukstid) er begrenset til
154ar.

@ Tauet mé kasseres tidligere:

- hvis det har vért utsatt for et kraftig fall med fak-
tor nérmere 2.

- dersom inspeksjon avdekker mulige skader pa
kjernen.

- dersom taustrempen er svért slitt.

- dersom tauet har vért i kontakt med farlige kje-
miske produkter.

- dersom det er tvil om tauet er sikkert.

ADVARSEL

@ Denne listen over feil bruk er ikke uttem-
mende. Det finnes mange ulike typer feil bruk, det
er ikke mulig 4 liste opp alle.

@ Dette produktet er kun beregnet pa klatring
og fiellklatring.

@ Klatring og fiellklatring er farlige aktiviteter.

@ Oppléring i teknikker og spesiell kompetanse
er nedvendig for a kunne bruke produktet.

@ Dette produktet skal kun brukes av kompe-
tente og ansvarlige personer, eller brukes under
kontroll av en kompetent person.

@ Manglende respekt for disse reglene oker risi-
koen for skader eller dedsfall.

@ Det frarades pa det sterkeste a bruke annen-
hands utstyr.

@Du er selv ansvarlig for egne handlinger og
avgjorelser.

FORKLARING PA YTELSE OG
IDENTIFIKASJON :

F: Fangrykk

@ : Diameter

N: Antall fall UIAA

ED : Dynamisk forlenging

SS : Strompeslipp

M : Vekt per meter

MAT : Materiale

PA : Polyamid

ES : Forlenging 80 kg

U1 : Dato for forste gangs bruk
BN : Serienummer

BEAL GARANTI

Dette produktet har 3 drs garanti mot alle mate-
rielle feil og fabrikasjonsfeil. Folgende dekkes ikke
av garantien: normal slitasje, endringer eller mo-
difikasjoner, feil lagring, darlig vedlikehold, skader
som skyldes ulykker, uaktsomhet eller annen bruk
enn det produktet er beregnet for



ADVARSEL: Beal’s dynamiske reb er behandlet
med et slidsteerkt garnovertreek, for at forbedre
pavirkningen fra vejr og luftfugtighed og derigen-
nem at forbedre deres aktive levetid. Nar rebet er
nyt, vil bremseeffekten fra desendere og sikrings-
anordninger blive reduceret. For anvendelse af re-
bet sammen med enhver form for friktionsanord-
ning, skal man sikre sig, at kombinationen arbejder
effektivt og sikkert, for at undg fejl.

BRUG

@For ibrugtagning, les brugsanvisningen
grundig og opbevar anvisningen til senere.

@ Dette produkt er et dynamisk reb, beregnet til
Klatring. Det er egnet til anvendelse som et led i en
sikkerhedskzede, der er designet for at bremse et fald.
@ Typerafreb:

- Enkelt reb: Ma bruges som et enkelt reb i en sik-
kerhedskeede.

- Halv reb: ma bruges til klatring, bjergbestigning
eller lange klatringer hvor en nedfiringsanordning
kan veere nodvendig.

- Dobbelt reb: For bjergbestigning og isklatring.
Sikring pa 2 reb er nodvendig.

@ Du ma aldrig kun bruge enkelt, halv eller dob-
belt reb, undtaget som hjeelpereb.

@ Under en klatring er det nodvendigt at tage
hojde for effekten af et dynamisk fald ved at bruge
eller placere sikkerheds punkter for at forhindre at
man ramme jorden.

@ Ved nedfiring eller ved rapelling, skal du sik-
rer dig, at rebet er dobbelt s& langt som rapelleba-
nen. For sterre nedfiringssikkerhed bind enderne
af rebet sammen.

@ De forskellige komponenter i en sikkerheds-
keede (sele, karabiner, slynger, tape, forankringer,
sikringsanordnin ngr og desendere) skal veere god-
kendt til UTAA eller EN standard. Vzelg en passen-
de sikringsanordning ved brug af en tyndere reb.
@1 tilfelde af brug af en mekanisk anordning,
forsikre at diameteren og rebets andre karakterer
er tilpasset og kompatibelt til anordningen.

@ Bemzerk venligst: Nar et reb er nyt vil brem-
seeffekten veere betydeligt reduceret.

@ Det anbefales at bruge en 8-talsknude til
indbinding.

@ Brug ikke karabiner til indbinding, hvis der er
risiko for fald.

@ Ved forberedelse til en nedfiring skal man
bruge en dobbelt “Fishermans” knude, “tape” en
knude for at binde 2 reb sammen.

FORANSTALTNINGER.

@ For brug er det vigtig at rulle rebet ud som
vist pd diagrammet for at undgi snoninger og
knaek pa rebet,

@  Rebet skal beskyttes for skarpe kanter,
stenskred, isokser, crampons og alt andet der kan
skeere i de udvendige og indvendige fibre i rebet.
@ Ved gnidning af 2 reb gennem karabiner
eller “maillons” opstar varme, der kan resulteret i
en bristning.

@ Fordobling af rebet til nedfiring eller rapelling
skal ske gennem hurtige karabiner eller maillons:

- Ikke gennem slynger

- Ikke over grene

- Ikke gennen ojet pa en heenger.

@ Undgi for hurtig nedfiring eller rapelling,
der kan braende rebet og oge slid pé rebet. Smelte-
punktet pa polyamid er 215°C. Denne temperatur
kan opnas ved brug af meget hurtige anordninger.
@ Check at der ikke er grater eller huller pa kara-
biner eller descendere.

@ Byt ikke rundt pa reglerne pa karabiner. Reser-
ver nogle kun for gennemlob af reb og brug andre
karabiner til sikring. Ved seneste anvendelse kan
karabinen veere blevet ridset, der kan fore til for-
ringelse af ethvert reb der lober gennem den.

@ Ved péavirkning af vand og is bliver rebet mere
folsom for slid og mister styrke: fordobbel derfor
dine sikkerhedsforanstaltninger.

@ Temperaturen hvor rebet bliver opbevaret el-
ler hvor det er i brug mé ikke oversige 80 °C.

@ For og under brug md muligheden for red-
ning i svaere situationer overvejes.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

@ Et reb ma aldrig komme i kontakt med ke-
mikalier og i saerdeleshed ikke syrer, der kan ode-
legge fibrene, uden synlige beviser.

@ Undgi unedig pavirkning af UV-straler, op-
bevar rebet i et koligt morkt sted, vaek fra fugt og
direkte varme.

@ Det anbefales at bruge en rebpose til trans-
port, opbevaring og ved brug af rebet for at undga
snavs og snoninger.

@ Hvis rebet er beskidt, kan det vaskes i klart
koldt vand, hvis det er nodvendigt kan midler spe-
cielt for sarte stoffer bruges sammen med en berste
med syntetiske berster. Desinficere kun ved brug af
midler der ikke skader syntetiske materialer.

@ Hvis rebet er vadt efter anvendelse eller vask,
skal det torre et morkt koligt sted.

@ For og efter brug skal rebet manuelt under-
soge i hele dets leengde.

@ Dette produkt skal inspiceres af en kompetent
person mindst en gang om aret og oftere i henhold
til brugsbetingelserne.

@ Rebet er personligt udstyr. Ved anvendelse
af rebet uden din tilstedeveerelse kan det pifores
skader der ikke er synlige.

@ Hvis rebet er Klippet til flere leenger, kopier
maerkerne fra de originale ender og pafor dem i
hver af de nye ender.

LEVETID

@ Levetid = Opbevaringstid for forste anven-
delse + anvendelsestid.

@ Anvendelsestiden afhenger af hyppigheden
og til hvilken anvendelse.

@ Slidtage, UV pavirkning, fugtighed vil grad-
vist forringe rebets egenskaber.

@ Bemeark: Ved anvendelse bliver rebet tykkere
og taber derfor op til 10% leengde.

@ Opbevaringstid. Ved gode opbevaringsfor-
hold kan dette produkt ligge i 5 ar for anvendelse
uden effekt pa det fremtidige anvendelsetid.

o Levetid:

Potentiel levetid, i brug, pa dette produkt er 10 ér.
Bemzerk : dette er kun potentiel levetid, et reb kan
blive edelagt ved forste anvendelse. Det er inspek-
tionerne der afgor om produktet skal kasseres for.
Rigtig opbevaring mellem anvendelse er nedvendig.
Levetiden pa rebet ma ikke overstige 10 ar. Den
maksimale levetid (opbevaringstid for anvendelse
og levetid i brug) er begraenset op til 15 ar.

@ Reb der mi kasseres for tid:

- Hvis det har holdt et storre fald, der neermer sig
et faktor 2 fald.

- Hvis inspektionen afslorer eller bare indikerer
skade pé kernen.

- Hvis “strompen” er meget slidt.

- Hvis det har veeret i kontakt med aktive eller far-
lige kemikalier.

- Hvis der er den mindste smule tvivl om rebets
sikkerhed.

ADVARSEL

@ De forskellige former for forkert brug i denne
anvisning er ikke udtemmende. Der er utallige
former for forkert anvendelse, sa det er ikke muligt
at vise dem alle.

@ Dette produkt er kun designet til klatring og
bjergbestigning.

@ Klatring og bjergbestigning er i sig selv farlig.
Speciel viden og traening er pakraevet for anven-
delse af dette produkt.

@ Produktet md kun anvendes af kompetente
og ansvarsbevidste personer, eller folk der er under
kontrol af en kompetent person.

@ Ved ikke at folge disse advarsler, forages risi-
koen for skader eller dod.

@ Brug af genbrugsudstyr frarades kraftigt.

@ Du er personlig ansvarlig for dine egne hand-
linger og beslutninger.

BETYDNING AF YDEEVNE OG
IDENTIFIKATION:

F: Belastningskraft.

Q: Diameter

N: Antal af UTAA fald.



ED: Dynamisk forleengelse (elongation).
SS: Strompens” glid.

M: Vgt pr. meter.

MAT: Materiale

PA: Polyamid

ES: Forleengelse 80 kg.

UL Dato for forste anvendelse.

BN: Batch nummer.

BEAL GARANTI

Produktet har en garanti pa 3 r mod fejl i mate-
riale eller produktionsfejl. Undtaget fra garantien
er: normal slidtage, forandringer, forkert opbe-
varing, ringe vedligeholdelse, skade opstéet ved
uheld, forsommelse, eller upassende eller ukorrekt
behandling.

OPGELET - De vezels van de mantel van de dy-
namische Beal touwen werden voorzien van een
lange termijn behandeling tegen slijtage en vocht
teneinde hun levensduur te vergroten. Wanneer ze
nieuw zijn, is de remwerking in afdaal- en beveili-
gingsapparaten minder. Neem daarom de nodige
voorzorgsmaatregelen teneinde niet verrast te wor-
den door deze gereduceerde werking.

GEBRUIK

@ Lees voor elk gebruik aandachtig de gebruiks-
aanwijzing en bewaar ze.

@ Dit produkt is een dynamisch touw bestemd
voor de klimsport. In de beveiligingsketen houdt
het touw een val.

@ Touw typen:

- Enkeltouw. Touw dat mag gebruikt worden op
een enkele streng in de veiligheidsketen.

- Dubbeltouw. Gebruik in het hooggebergte of bij
lange klimrouten waarbij een snelle afdaling via het
touw nodig kan zijn.

- Twin-touw. Gebruik voor het hooggebergte en
het waterval-jjsklimmen. Het inhaken van beide
touwstrengen is verplicht.

@ Nooit mag enkel één streng van een dubbel-of
twintouw gebruikt worden, behalve tijdens wan-
delingen.

@ Bij het klimmen dient men rekening te hou-
den met de effecten van een dynamische zekering.
Men zal de zekeringspunten zo gebruiken of zo
plaatsen om een val op de grond te voorkomen.
@ Bij het afdalen of in moulinette moet men
de lengte van het touw controleren omdat deze
dubbel wordt gehangen. Om veiligheidsredenen
maakt men een knoop aan het touwuiteinde.

@ Alle elementen van de veiligheidsketen (gor-
del, karabiners, bandlussen, verankeringspun-
ten, beveiligingsapparaten, afdaaltoestellen enz.)
dienen konform te zijn aan ULA.A. - of de EN.
normen (CE). Bjj touwen met een dunne diameter
dient men een apparaat te gebruiken dat hieraan
is aangepast.

@ In geval het touw gebruikt wordt met een me-
chanisch toestel, dient men er zeker van te zijn dat
de diameter van het touw en zijn andere
karakteristieken aangepast zijn aan dat apparaat.
@ Opgelet : wanneer het touw nieuw is, is de
goede werking van de rem- en beveiligingstoestel-
len sterk gereduceerd.

@ De aanbevolen knoop is een goed aangetrok-
ken ‘achtknoop.

@ Gebruik geen karabiner om in te binden
wanneer men een activiteit uitoefent waarbij een
valrisico is.

@ Om twee touwen te verbinden voor een
afdaling, gebruikt men een ‘vissersknoop’ of een
“bandknoop” of een “achtknoop”.

VOORZORGSMAATREGELEN

@ Controleer, voor het eerste gebruik, het touw
volgens het schema om torsingen te voorkomen.
@ Het touw moet beschermd worden te-
gen scherpe kanten, vallende stenen, ijspikkels,
stijgijzers, die de interne en externe vezels van het
touw kunnen insnijden.

@ Twee touwen in dezelfde (schroef-)karabiner
of snelschakel kunnen elkaar verbranden en dit kan
leiden tot een volledige breuk van het touw.

@ Afdalingen en moulinetten dienen te gebeu-
ren op (schroef-)karabiner of snelschakels :

- nooit op bandlussen

- nooit op boomstammen

- nooit direkt op het oog van een haak of boor-
plaatje

@ Vermijdt het snel afdalen langs het touw of
in moulinette die het touw kunnen verbranden en
de levensduur van de mantel (buitenzijde van het
touw) sterk verkorten. De smelttemperatuur van
polyamide is 215°C. Deze temperatuur kan bereikt
worden bij snelle afdalingen.

@ Let er op dat de (schroef-)karabiners geen
bramen vertonen die als een mes het touw kunnen
insnijden.

@ De plaats van de karabiners van een setje mag
men niet veranderen : hou de karabiners aan de
ene kant van het setje voor het inklikken van het
touw ; de andere voor het bevestigen aan de haak.
De haken veroorzaken veelal (kleine) braampjes
in de karabiners. Indien naderhand het touw door
deze loopt, kan dit leiden tot insnijding van de
buitenmantel.

@ Door het effect van vocht of vrieskou wordt
het touw veel gevoeliger aan slijtage en verliest ze
aan weerstand: wees extra oplettend.

@ De omgevings- en stockagetemperatuur mag
nooit 80°C overschrijden.

@ Voor en tijdens het gebruik, moeten
reddingsmogelijkheden in geval van nood worden
nagegaan.

ONDERHOUD

@ Een touw mag niet in kontakt komen met
chemische produkten, in het bijzonder zuren die
de vezels kunnen aantasten zonder dat dit visueel
zichtbaar is.

@ Voorkom het onnodig blootstellen aan UV-
stralen. Bewaar het touw op een donkere, droge
plaats en verwijdert van elke warmtebron.

@ Gebruik bij voorkeur een touwzak voor het
transport van het touw en het gebruik onderaan de
rotsen. Het biedt een goede bescherming tegen stof
en vuil en vermindert het torsen.

@ Indien het touw bevuild is, reinigt men
het met helder, koud water. Eventueel met een
wasmiddel voor delikate textielen en borstelen
met een synthetische borstel. Desinfecteren enkel
toegestaan met producten die geen enkele invloed
hebben op de synthetische vezels.

@ Indien het touw nat is, door gebruik of bij het
wassen, dient men het te laten drogen op een don-
kere plaats, weg van elke warmtebron.

@ Voor en na elk gebruik, dient men het touw
manueel en visueel te controleren en dit over zijn
hele lengte.

@ Dit product moet minstens één keer per jaar
en vaker worden geinspecteerd door een bevoegd
persoon, athankelijk van de gebruiksomstandig-
heden.

@ Het touw is een persoonlijk uitrustingsstuk. Bij
gebruik buiten uw aanwezigheid kan het

ernstige en onzichtbare schade oplopen.

@ Indien een touw in meerdere lengten wordt
versneden dient men op elk uiteinde een uiteinde-
markering aan te brengen.

LEVENSDUUR

@ Levensduur = stockage tijd voor het eerste
gebruik + gebruikstermijn.

@ De levensduur van een touw hangt af van de
frequentie en manier van gebruik.

@ De mechanische belastingen, wrijvingen, UV-
stralen en vochtigheid degraderen stelselmatig de
eigenschappen van een touw.

@ Merk op dat bij gebruik het touw uitzet en (tot
10%) verkort.

@ Stockage termijn : onder goede stockage
omstandigheden kan dit product 5 jaar bewaard
worden voor zijn eerste gebruik zonder daarbij ne-
gatieve invloed uit te oefenen op zijn toekomstige
gebruikstermijn.

@ Gebruiksduur :

De mogelijke levensduur van dit product wan-



neer het gebruikt wordt, bedraagt 10 jaar.

NB: dit betreft uitsluitend een mogelijke levens-
duur.Een touw kan stuk gaan bij het eerste gebruik!
De uitgevoerde controle bepaalt of het product
sneller afgeschreven moet worden. Een goede op-
berging tussen de gebruiken door is noodzakelijk.
De gebruikstermijn mag nooit 10 jaar overschrij-
den. De levensduur (stockage voor gebruik + be-
bruikstermijn) is gelimitteerd tot 15 jaar.

@ Het touw dient dadelijk afgeschreven te
worden :

- Indien ze een val heeft gestopt met een valfaktor
van 2 of dicht bij 2.

- Indien bij nazicht de kern beschadigt lijkt

- Indien de mantel erg beschadigt lijkt

- Indien het touw in kontakt is gekomen met
gevaarlijke chemische produkten

- Als er twijfel ontstaat over de veiligheid ervan.

OPGELET

@ Slechts enkele foute technieken zijn voor-
gesteld. Een ontelbaar aantal andere verkeerde
gebruiken bestaan en het is ons onmogelijk ze al-
lemaal op te sommen, laat staan ze te bedenken.
@ Dit produkt is exclusief voorbehouden voor
het klimmen en gebruik in het gebergte.

@ Het klimmen en het hooggebergte zijn ge-
vaarlijke aktiviteiten.

@ Het aanleren van de technieken en een per-
soonlijke instelling zijn noodzakelijk voor het ge-
bruik van dit produkt.

@ Dit product mag enkel gebruikt worden door
bevoegde en beraden personen of die onder direct
wsuee% toezicht van een competent en beraden
persoon geplaatst zijn.

@ Het niet naleven van deze regels houdt een
blessure-risico in of de dood.

@ Het gebruiken van «tweedehands-materia-
len» is sterk af te raden.

@ U bent verantwoordelijk voor uw eigen

acties en besluiten.

BEAL GARANTIE

BEAL biedt 3 jaar garantie op dit product voor
fabricagefouten of materiaalfouten. Deze garantie
is uitgesloten bij: normale slijtage, veranderingen
of aanpassingen, slechte berging, slecht onderhoud,
beschadiging door ongeval, nalatigheid of toepas-
singen waarvoor dit product niet geschikt is.

Suomi

VAROITUS : Beal dynaamiset koydet on péillys-
tetty lujalla ommelpallysteelld joka auttaa kesta-
méan kulutusta ja kosteutta ja ndin lisad kayden
kéyttoikad. Uutena koyden kanssa kaytettavat, kit-
kaa tuottavat laskeutumis — ja varmistusvalineet
tulee aina varmistaa kdyden kanssa yhteensopivik-
si ennen kayttoa !

KAYTTO

@ Ennen timan koyden kayttoa lue tama ohje
huolellisesti ja noudata siti!

@ Timi tuote on dynaaminen kéysi joka on osa
putoamisen pysdyttavad jarjestelmad, suunnteltu
pysdyttimédan putoaminen.

@ Koysityypit:

- Yksinkertainen koysi: Voidaan kayttad yksin-
kertaisena kéytend varmistusketjussa.

- Puolikdysi: Kaytetdén seikkailukiipeilyssd ja
vuoristovaelluksilla ja pitkilli nousuilla vuorilla
joissa laskeutumisia tarvitsee tehda.

- Tuplakdysi: Vuoristo- ja jadkiipeily kaytto. Edel-
Iyttdd kaksois klippausta.

@ Ald koskaan Kiytd pelkkdd yhtd koyttd kak-
soiskoytta edellyttaviss tilanteissa, muutoin kuin
vuoristovaelluksen apu koytena.

@ Kiipeilyn aikana on tarked huomioida ank-
kuripisteiden sijainti ettei maahan osumisen vaa-
raa synny.

@ Laskeutumisissa tai ylakoysikiipeilyssa on
huomioi etté koysi on ainakin kaksi kertaa laskeu-
tumisen mitta. Pidemmissi laskeutumisissa tee
koyteen varmistus solmu paghén.

@ Kaikki turvallisuuteen vaikuttavat komponen-
tit (Valjaat,sulkurenkaat,slingit,nauhalenkit,ankku
rit,y armistusvilineet, laskeutumislaitteet...) tulee
olla UTAA tai EN standardit tayttavid laitteita. Va-
litse aina sopiva varmistuslaite tai laskeutumislaite
kyseiselle koydelle ja koydenpaksuudelle.

@ Varmista aina mekaanisten laitteiden kanssa
ettd ne ovat yhteensopivia kéyden kanssa ennen
Kéyttod ja varmista asia kokeilemalla.

@ Huomioi ! Ettd uutena koyden jarrutusvoima
varmistuslaitteiden kanssa on alentunut.

@ Ald kiyta karabiinia kiinnittymiseen jos on
putoamisriski olemassa.

@ Liittidessisi kaksi koyttd yhteen kiytd kak-
soiskalastajan solmua, tai teippisolmua.

VAROTOIMET

@ Ennen ensimmiisti kiyttod pura ja vyyhditi
koysi kuvan (kuva 2)mukaan selvitidksesi kierteet
ja mutkat.

@ Suojele koytti teraviltd kulmilta ja reunoilta,
putoavilta kivilts, jad raudoilta ja hakuilta jotka voivat
vahingoittaa kéyden kuituja.

@ Kahden kéyden hankaaminen vastakkain

ja koyden vedittaminen karabiinin tai maillonin
ldpi aiheuttaa kitkaa ja limpaa joka voi vahingoit-
taa koytta.

@ Koyden Kiytto Abseiling tai yliakoysikii-
peilyyn tulee kulkea karabiinin lapi. EI slingin Lipi
! EI oksien, puiden tms yli.

@ Vilti yli-nopeita laskeutumisia jotka aiheuttavat
kitkaa ja lampod. Koyden sisuksen sulamislimpdtilas
(polyamidin) on 215 astetta Celsiusta joka voidaan
saavuttaa todella nopeissa laskeutumisissa.

@ Tarkista ettd karabiineissa ja ja vilineissi ei ole
kulmia tai terévid rosoja jotka voivat vahingoittaa

kiiyn'l

Ald vaihda Kkarabiinien kéytttarkoitusta.
Kayta ankkuripisteisiin omia ja kéyden ldpi juok-
suttamiseen omia karabiineja. Ristiin kaytto voi
aiheuttaa kulumia kéydelle joka juoksee lapi.
@ Veden kanssa kosketuksiin joutunut koysi me-
nettid lujuusarvojaan. Huomioi tama kéytossa.
@ Varastointi lampatila EI saa koskaan
ylittad 80 Celsius astetta.
@ Ennen ja kiyton aikana, mahdollisuus
pelastustoimiin tulee séilyttaa!

HUOLTO JA SAILYTYS

@ Koysi EI saa olla missdén kosketuksissa kemi-
kaalien, syovyttavien aineiden tai vastaavien kans-
sa jotka voivat vahingoittaa sitd.

@ Vilti tarpeetonta altistusta UV siteilylle. Varas-
toi kdysi viilein, kuivaan ja varjoisaan paikkaan.

@ Koysisikin tai suojan kiyttd on erittdin suosi-
teltavaa kuljetusten ajan.

@ Jos kdysi on likainen, sen voi pestd viiledlli
vedelld ja tarpeen mukaan kiyttii erikoispesuainetta
miedosti ja pehmeilld harjalla hangaten varovasti.
Koysi tulee tamiin jilkeen kuivata huolellisesti.

@ Kiyti pesuun aina materiaaleja jotka on
suunniteltu synteettisten materiaalien pesuun jot-
ka eivit vahingoita kuituja.

@ Jos kdysi on miirki kiyton tai pesun jaljiltd, kui-
vata se huolellisesti kuivassa varjoisassa paikassa.

@ Ennen kaikkea kiytt6d tarkasta koysi visuaa-
lisesti ja manuaalisesti koko pituudeltaan.

@ Toimivaltaisen henkilon on tarkastettava
tamd tuote vahintdén kerran vuodessa ja useam-
min kdyttdolosuhteiden mukaan.

@ Koysi on henkilokohtainen viline ja kaikki
Kiytt ilman sinun valvontaa voi aiheuttaa niky-

mattomid vaurioita koydelle.

@Jos Kkoysi katkaistaan alkuperdisestd pituu-
desta, tulee merkinnit siirtad uuteen paahin seki
alkuperiseen padhan.

KAYTTOIKA

@ Kiyttoikd = Varastointi aika ennen kiytto6n
ottoa + kiyttoaika.

@ Kiyttoikd riippuu aina kiyton laadusta ja
madrasta.

@ Kuluminen, UV siteily ja kosteus hitaasti hei-
kentavit kdyden kaytts
@ Huomioi ettd kaytossd koys1 kuluu ja menet-
tad n. 10% vahvuudestaan.

@ Varastointi aika : Hyvissd varastointi olo-
suhteissa koysi voidaan sailyttdd 5 vuotta ennen




ensimmdistd kayttod ilman sen ominaisuuksien
heikentymatta.

@ Kiyitoiki:

Timin tuotteen maksimi kéytt6ikd on 10 vuotta.

HUOM! Timi on ainoastaan tuotteen potenti-
aalinen kiyttoiki. Kayttoikian vaikuttaa koyden
kokonaiskohtelu, varastoinnista huolelliseen ja
oikeaoppiseen kilytt6on. Kayttoika EI saa ylittad 10
vuotta missdin olosuhteissa. Adrimmiinen Kiyt-
toikd varastointeineen on 15 suositeltava solmu
kiinnittdytymiseen on hyvin kiristetty kasi-solmu
lenkki.

@ Koysi tulee hyliti jos:

- Jos se on ottanut vastaan kovan putoa.misen, sa-
vuttanut fall-Factor 2 sen !

- Jos tarkastuksessa ilmenee ytimen vaurio Jos
pillys kuori on erittdin kulunut

- Jos kdysi on ollut kosketuksissa kemikaalien kanssa

- Jos on pienintikain epiilyst sen turvallisuudesta.

'VAROITUS

@ kaikkia mahdollisia védrid kiyttotapoja ei ole
esitelty téssd ohjeessa. Useita vdaria kayttotapoja
on olemassa eiki kaikkia ole mahdollista esitelld
tdssd.

@ Timi tuote on tarkoitettu kiipeilyyn ja vuoris-
tovaellukseen ainoastaan.

@ kiipeily ja vuoristovaellus ovat vaarallisia lajeja.

@ Ymmirrys ja tietimys ndistd lajeista ovat ti-
mén tuotteen kéyton kannalta edellytys.

@ Titd tuotetta saa kﬁyttéﬁ ainoastaan pitevd
ja vastuullinen henkil6 tai sellaisen valvonnassa
oleva henkil6

@ Niiden ohjeiden noudattamatta jittiminen
kasvattaa riskid joutua onnettomuuteen.

@ “Kiytettyjen” vilineiden kiytto ei ole suo-
siteltavaa.

@ Olet vastuussa omista toimista ja teoista td-
min tuotteen kanssa.

MERKKIEN SELITYKSET:
F: nykaisy voima

: paksuus

N: UIAA putousten méédra
ED: dynaaminen jousto

§S: kuoren luisto

M: paino per metri

MAT: materiaali

PA: polyamidi

ES:

UT: ensimmdinen KayttGpaiva
BN: tuotenumero

BEAL TAKUU

Tlld tuotteella on 3 vuoden takuu kaikkia vikoja
materiaa- leissa tai valmistuksessa ilmenneita.
Normaalista kaytostd aiheutuneet kulumiset eivit
kuulu takuuseen. Kaikki muutokset tai modifi-
kaatiot, védrénlainen kiyttd tai huolimattomuus
ja aamattomuus varastoinnissa ja kéytossd
mitétoivat takuun.

UWAGA: Wickna wszystkich lin  dynamicznych Beal
pokrywane s3 nows, trwaly impregnacja, istotnie zwiekszajaca
odporno¢ na zuzycie i bardzo skutecznie redukujac
namakanie. Dzigki temu wydluza si¢ efektywny czas
uzytkowania lin. Konsekwencja nowej formuly impregnacji jest
mniejsze tarcie lin w przyrzadach asekuracyjnych i zjazdowych.
Dlatego, przed uzyciem nowej liny z jakimkolwiek przyrzadem
funkgjonujacym na zasadzie tarcia, sprawdzcie obowigzkowo
czy ta kombinagja funkcjonuje skutecznie i bezpiecznie -
unikniecie zaskoczenia zmiang parametréw hamowania,

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

@Przed uiyciem produktu zapozna¢ si¢ uwaznie
2 niniejszg instrukejg i zachowac ja.

@ Ten produkt jest ling dynamiczng, przeznaczong
do wspinaczki. Moze by¢ uzywany jako element systemu
asekuracyjnego w celu zatrzymania odpadniecia.

@ Rodzjelin:

- Lina pojedyncza: moze by¢ uzywana pojedynczo w systemie
asekuracyjnym.

- Lina podwdjna: uzycie w gorach lub na dhugich drogach,
gdzie powrot zjazdem moze by¢ koniecznoscia.

- Lina blizniacza: uzycie w gorach i na lodospadach. Wpinanie
obu zyt do karabinkaw jest obowiazkowe.

@ Nigdy nie uzywac tylko jednej zyly liny blizniaczej lub
podwojnej, z wy;qtklem turystyki kwalifikowanej.
@ Podezas wspinania, aby umknqc upadku na ziemie,
nalezy ob zaklada¢ i odp rozmieszczac
punkty asekuracyjne.

@ Przy zjazdach lub opuszczaniu ,na wedce” nalezy
sprawdzic czy diugos¢ liny jest réwna co najmniej dwukrotnej
dhugosci zjazdu oraz zawigza¢ wezel na koncu liny dla
wiekszego bezpieczeristwa.

@ Sldadniki systemu asekuracyjnego (uprzaz, Karabinki,
ta$my, punkty stanowiskowe i przelotowe, przyrzady
asekuracyjne i zjazdowe) musza by¢ zgodne z normami UIAA
lub EN. Przy korzystaniu z lin o malej srednicy nalezy uzy¢
odpowiedniego przyrzadu asekuracyjnego.

@ Nalezy si¢ upewnic czy érednica liny oraz jej pozostate
parametry s3 odpowiednie do uzywanego przyrzadu.

@ Uwaga: nowa lina zmniejsza znacznie —skutecznos¢
przyrzadow zjazdowych i asekuracyjnych.

@ Zalecanym weztem do wigzania sig ling jest dobrze
zaci$nieta dsemka,

@ Nie uzywa¢ karabinkow do wpinania liny do uprzezy,
jezeli istnieje ryzyko upadku.

@ Najbezpieczniejszym weztem do polaczenia dwoch lin
(w przypadku przewidywanego zjazdu) jest podwajny zderzak,
wezel tasmowy lub dsemka.

UWAGI

@  Przed pierwszym uzyciem nalezy rozwingé ling wg.
pokazanego schematu by uniknaé jej skrecenia.

@ Lina musi by¢ chroniona przed ostrymi krawedziami,
spadajacymi kamieniami, ostrzami rakow i czekanow, ktore
'mogg uszkodzi¢ wewnetrzne lub zewngtrzne wiokna liny.

@  Przemieszczenie wzgledem siebie i tarcie dwdch
lin w karabinku powoduje rozgrzewanie lin, ktore moze
doprowadzi¢ nawet do ich zerwania.

@  Zazdy czy opuszczanie ,na wedce” musza byc
wykonywane z wykorzystaniem karabinka, nie mogg by¢
bezposrednio z petli, galezi, haka, plakietki.

@ Nalezy unika¢ zbyt szybkich zjazdow lub zbyt szybkiego
opuszczania za pomocy ,wedki. Moze to doprowadzi¢
do nadmiernego rozgrzania, nawet powyzej 215 °C - fj.
temperatury topnienia poliamidu, z ktérego zrobiona jest lina.
@ Nalezy zawsze sprawdzal, czy zastosowane przyrzady hub
karabinki nie maja zadzioréw mogacych uszkodzic line.

@ Uzywane karabinki nalezy podzieli¢ na dwie grupy:
jedng, przeznaczong do wpinania w plakietki, druga do
przelotow. Nie nalezy ich wykorzystywa¢ zamiennie, gdyz na
karabinkach wpinanych w plakietki mogg powsta¢ zadziory,
stanowigce zagrozenie dla liny.

@ Pod wplywem wilgoci lub mrozu lina jest znacznie
bardziej wrazliwa na dziatania niszczace; nalezy odpowiednio
zwiekszy¢ ostroznosé.

@ Temperatura uzytkowania i przechowywania liny nie
moze nigdy przekraczac 80 °C.

@ Przed i wtrakcie uzywania liny nalezy bra¢ pod uwage
mozliwos¢ wystapienia sytuacji awaryjnych i przewidzie¢
niezbedne dziafania ratownicze.

KONSERWACJA

@Lina nie powinna mie¢ stycznosci z czynnikami
chemicznymi, w szczegdlnosci z kwasami, olejami i benzyng.
Taki kontakt moze prowadzi¢ do uszkodzenia wiokien, ktore nie
zawsze jest widoczne. Jesli lina ma by¢ uzytkowana w kontakcie
z farbami lub $rodkami czyszczacymi, wéwczas nalezy
kazdorazowo przeprowadzi¢ proby ich oddziatywania na line.
@  Nalezy unika¢ zbednego wystawiania liny na
promieniowanie UV. Przechowywac ling w cieniu z dala od
ir6det ciepta i wilgoci.

@ Podczas transportu, zaleca si¢ stosowanie worka na ling -
w celu jej ochrony przed zanieczyszczeniami oraz skrecaniem.
@  Zanieczyszczong ling nalezy umy¢ w zimnej wodzie,
ewentualnie z dodatkiem $rodkow pioracych przeznaczonych
do delikatnych tkanin i przy pomocy szczotki z wlosiem
syntetycznym. Do dezynfekeji uzywac wylacznie Srodkéw,
niemajacych Zadnego wplywu na substancje syntetyczne.

@ Ling, ktora jest mokra, zardwno wskutek uzytkowania,
jak i mycia, nalezy wysuszyc w cieniu, z dala od zrodet ciepla.
@ Przed i po kazdym uzyciu lina musi by¢ ogladnigta
na calej diugosci i sprawdzona recznie, celem wykrycia
ewentualnych uszkodzen.

@ Ten produkt musi by¢ kontrolowany przez kompetentng
osobg co najmniej raz w roku i czesciej, zgodnie z warunkami
uzytkowania.

@ Karta kontrolna: znajduje sig na koricu instrukgji.



@ Zabrania si¢  modyfikowania produktu bez zgody
producenta. Wszelkie naprawy mogg odbywa¢ sie Sciéle wedlug
wskazdwek producenta.

@Lina jest produktem indywidualnym, nalezy bra¢
pod uwage mozliwos¢ spowodowania powaznych, choé
niewidocznych uszkodzen liny przy okazji jej uzytkowania
przez osoby trzecie.

@ Jezeli lina jest cigta na odcinki o réznej dhugosci nalezy na
kazdym nowym koricu da¢ oryginalne oznaczenia liny.

OKRES UZYTKOWANIA LINY

@ Okres uzytkowania liny = czas przechowywania przed

pierwszym uzyciem + czas uzytkowania.

@ Zywotno§¢ liny zalezy od czestosei i sposobujej uzywania.

@ Réine oddzialywania mechaniczne, tarcie, promieniowanie

UV i wilgo¢ pogarszaja stopniowo whasciwosci liny.

@ Nalezy bra¢ pod uwage, ze w trakcie uzytkowania lina

staje si¢ grubsza, co powoduje jednoczesnie zmniejszenie jej

dhugosci (do 10 %).

@ Czas przechowywania liny: w dobrych warunkach

lina moze by¢ przechowywana przez 5 lat przed pierwszym

uzyciem, bez wplywu na przyszly okres uzytkowania.

@ Przecietny okres zywotnosci liny wynosi:

Potencjalny czas uzytkowania tego produktu wynosi 10 lat.

Uwaga: jest to potencjalny czas uzytkowania Moze si¢
y¢, ze lina zostanie w istotny sposéb uszkodzona juz

przy pierwszym jej uzyciu. Lina musi by¢ odpowiednio

przedxowywana pomlgdzy Kolejnymi uzytkowaniami. Okres
wania liny nie moze praekraczac 10 lat. kacznie okres

uzytkowania i przechowywania liny nie moze przekraczac 15 lat.

@ Lina powinna byc wymieniona na nows, jesli:

- nastgpito na niej cigzkie odpadniecie (o wspétczynniku

zblizonym do 2)

- przeglad liny wskazuje na uszkodzenie rdzenia

- oplot jest zbyt zuzyty

- byla w kontakcie z agresywnymi substancjami chemicznymi,

- zachodzi obawa co do bezpieczeristwa jej uzytkowania.

OSTRZEZENIE

@ W niniejszej instrukeji przedstawiono kilka przykladow

blednych zastosowan produktu. Istnieje wiele mozliwosci zlego

uzycia liny. Trudno je wszystkie wymienic, a nawet przewidzieC.

@ Ten produkt jest przeznaczony wylacznie do wspinaczki i

turystyki wysokogdrskiej.

@ Wspinaczka i turystyka wysokogrska sg ~sportami

niebezpiecznymi.

- Poskugxwac sig tym produktem mogy ]edyme

osoby Ipowi i

Niezastosowanie sie do powyzszych ostrzezen moze prowadznc

do powaznych uszkodzen ciata, a nawet $mierci.

- Uzywame sprzgtu 2 drugle) r¢k| jest bardzo
Sami jestescie i za wasze dziatania

p

iich skutki.

OBJASNIENIA PARAMETROW IIDENTYFIKACJA
F: Sifa uderzenia

Q: Srednica

N:: Ilos¢ odpadnig¢ UIAA
ED : Wydtuzenie dynamiczne
Ss : Slizganie oplotu

M: Ciezar jednego metra
MAT : Materiat

PA : Poliamid

ES : Wydtuzenie 80 kg

Ul: Data pierwszego uzycia
BN : Numer seryjny

GWARANCJA BEAL

Produkt ten posiada 3-letnig gwarancje dotyczacy wszelkich
wad materialowych i produkcyjnych. Ograniczenia gwarancji:
normalne zuzycie, modyfikacje i przerobki, niewlasciwe
przechowywanie, uszkodzenia  powstale w  zwigzku
2 wypadkami, zaniedbania. oraz A
2 przeznaczeniem nie podlegajg gwarandji.

FIGYELEM: A Beal dinamikus Kkotelek
kopenyének  szélait tartés bevonat védi az
elhaszndloddstol és a nedvességtdl, ezzel is ndvelve
ellendlicképességiiket és élettartamukat. Uj kételek
esetén az ereszkedd- és biztositoeszkozok fékereje
korlatozott. Kérjiik, tegyen meg minden lehetséges
ovintézkedést az  eszkozok  hatékonysaganak
csokkenésébol  szarmazo  lehetséges  balesetek
elkeriilése érdekében.

HASZNALAT

@ Haszndlat el6tt olvassa el figyelmesen a
tajékoztatot, és Grizze meg azt.

@Bz a termék dinamikus hegymaszokotél.
Alkalmazhat6 a  Dbiztositéeszkozok —lancanak
tagjaként, zuhands megtartasara.

@ Kotéltipusok:

- Szimpla kotél. Egy szél kotélként hasznélhaté a
biztositoeszkozok lanciban.

-Félkotél.  Magashegyi  vagy  nagyfalas
maszasokhoz, valamint hosszu ereszkedésekhez
ajanlott kotélfajta.

-Ikerkotél.  Magashegyi — maszasokhoz — és

jégmaszashoz. A koztesek karabinerébe mindig
mindkét kétélszalat be kell akasztani.

@Fél- és ikerkoteleket sohasem szabad egy
szalként hasznalni, kivéve tirazashoz.

@ El6rehaladas  biztositisindl szdmolni kell a
dinamikus biztosits tényezGivel, és a foldig esés
elkeriilése érdekében kozteseket kell elhelyezni.

@ Ereszkedésnél és felsbiztositasnal tigyeljiink
a kotél hosszara. A kotélszalak végére mindig
kossiink csomot.

@A  Dbiztositoeszkozok  lancdnak  tagjai
(beiil6heveder, karabinerek, hevederek, kikotési
pontok, biztositd- és ereszkedSeszkozok)
felelienek meg a ULA.A. vagy az EN
eldirasainak. Kisebb atmérdji  kotelekhez
megfeleld biztositoeszkozt kell vilasztani.

@ Mechanikus  szerkezettel torténé haszndlat
el6tt gy6zddjon meg arrdl, hogy a kotél atmérdje
és egyéb jellemz6i tekintetében kompatibilis a
szerkezettel.

@Figyelem:  4j  kotélld  haszndlva  a
biztositeszkozok fékereje lényegesen kisebb.

@ A kotélbe valo bekotéshez hasznaljunk
szorosan megkotott pereccsomot.

@A bekotéshez ne haszndljunk karabinert,
amennyiben tevékenységiink soran zuhands
veszélye all fenn.

@ Ereszkedéskor két kotélszal osszekotéséhez
hasznéljon dupla halisz csomét, hevedercsomét
vagy pereccsomot.

OVINTEZKEDESEK

@ Az Gsszegubancolodés elkeriilése érdekében
az els6 hasznlat elétt mindenképpen tekerje széta
kételet az abran lithaté médon.

@ A Kkotelet 6vni kell az éleken valo felfekvéstol,
a raes6 kovektol, jégesakanytol, hagovastol, és
minden olyan behatastdl, amely a kotél kiils6 vagy
bels6 sériilését okozhatja.

@  Két kotélszal egymason valo surlodasa
a karabinerben vagy a maillon rapidban a
kotél felmelegedését okozhatja, ami a kotél
elszakadasahoz vezethet.

- Ereszkedés és fels6biztositds esetén a
kotelet mindig karabineren vagy maillon rapidon
vezessiik at:

- ne hevedergytiriin,

- ne faagon,

- ne kozvetleniil a szog vagy nittfiil lyukan.

@ Keriiljik a gyors ereszkedést és eresztést, mert
az a kotél talmelegedését és a kopeny id6 el6tti
elhasznélodasat okozhatja. A poliamid olvadasi
hémérséklete 215° C. Gyors ereszkedés sordn ez a
hémérséklet hamar elérheto.

@ Vizsgilia meg, hogy a karabinereken és az
ereszkedéeszkozon nincsenek-e érdes feliiletek,
melyek a koté] sériilését okozhatjak.

@ A karabinereket rendeltetésiiknek megfeleléen
haszndlja. Mindig ugyanazokat a karabinereket
akassza a nittfiilbe, mert a nittfiil a karabiner feliiletét
megsértheti, ilyen karabinerbe soha ne akassza a
kotelet. A kotél akasztasira kiilon karabinereket
hasznaljon.

@ Nedves korillmények kozott vagy fagyos
allapotban a kotél érzékenyebb lehet a surlodasra,
és  veszithet ellenalloképességébdl.  Tlyenkor
fokozott elévigyazatossiggal jarjunk el a haszndlat
soran.

@ A tarolas és a hasznalat hémérséklete soha ne
haladja meg a 80° C-ot.

@ Haszndlat el6tt és a hasznélat sordn mindig
tartsuk szem el6tt az esetleges mentés lehetdségeit.

KARBANTARTAS
@A kotél nem érintkezhet vegyi anyagokkal.



Kiilonosen 6vni kell a savaktol, mivel azok
szemmel nem léthat6 karosodasokat idézhetnek
el6 a szalakban.

@  Ne tegyik ki a kotelet tartés UV-
sugdrzasnak. A kotelet széraz, sotét, hiivos helyen
kell tarolni.

@ Szdllitdshoz és fal aljan torténé hasznélathoz
haszndljunk kotélzsikot, mert ez évja a kotelet
a  szennyezOdéstSl, és megakadalyozza az
Osszegubancolodast.

@ Szikség esetén a kotél hideg vizben moshato.
Tisztitdsahoz hasznalhatunk kimélé mososzert és
puha szintetikus kefét. A kotelet fertotleniteni
kizérolag erre a célra készilt termékkel szabad,
mely a szintetikus anyagot semmilyen modon nem
kérositja.

@ Ha a Kkotelet haszndlat vagy tisztitas soran
nedvesség érte, szdritsa sotét, nem tul meleg helyen.
- Minden hasznédlat eltt és utin
szemrevételezze és vizsgalja meg kézzel a kotelet
annak teljes hosszaban.

@FEzt a terméket az illetékes személynek
legalabb évente egyszer és gyakrabban kell
megvizsgalnia a hasznalati feltételek szerint.

@ A kotél személyes felszerelés. Tulajdonosinak
tavollétében torténd haszndlat soran szemmel nem
lathatd, sulyos karosodasok érhetik.

@ Ha a kotelet tobb darabra vagja, jelolje meg
minden egyes végzodését.

ELETTARTAM

@ Flettartam = az elsé hasznalatot megel6z6
térolds idétartama + a hasznalat id6tartama.

@ Az élettartam fiigg a hasznlat gyakorisagatol
és intenzitdsatol.

@ A mechanikus terhelés, a surlodés, az UV-
sugdrzas és a nedvesség fokozatosan rontja a kotél
tulajdonségait.

@ Fontos tudni, hogy a kotél a hasznilat soran
megvastagszik, ugyanakkor akar 10%-ot is
veszithet hosszabol.

@A tarolas idétartama: kedvezé koriilmények
kozotti, legfeljebb 5 évig tartd tarolds a termék
késobbiekben valé hasznalatat és élettartamat nem
befolyasolja.

@ A hasznilat idétartama:

Elméletileg jelen termék maximalis hasznala-
ti ideje 10 év.

Figyelem: Ez az adat elméleti érték. Adott
esetben a kotél élettartama egyetlen haszalatra
korlétozodhat. Csakis feliilvizsgalat utan éllapithaté
meg, hogy a kotelet hamarabb le kell-e selejtezni.
Kulcsfontossagu a hasznélatok kozotti megfeleld
térolds. A hasznélati id6 soha nem haladhatja meg
a 10 évet. A teljes élettartam (térolas és hasznélat
idétartama egytittesen) legfeljebb 15 év.
@ Akotelet hamarabb le kell selejtezni
- ha komoly, 2-es értékhez kozeli tényezGji esést
tartottak meg vele,

- ha a felilvizsgalat soran a mag kérosodisa
gyanithato,

- ha a kopeny karosodasa lathato vagy sejthetd,

- ha a kotél veszélyes vegyi anyaggal érintkezett,

- haahasznalat biztonsagossagét illetéen barmilyen
kétely meriil fel.

FIGYELMEZTETES

@A helytelen haszndlati médok  felsorolasa
ebben a tajékoztatoban nem teljes. A bemutattakon
kiviil léteznek més helytelen hasznalati modok is,
melyeket lehetetlen lenne kivétel nélkiil felsorolni.
@ Ez a termék kizdrolag hegy- és sziklamdszésra
alkalmas.

@A hegy- és
tevékenységek.
@A szikséges technikak elsajatitisa és a
megfelel6 szaktudas elengedhetetlen feltétele a
termék hasznélatanak.

@A terméket kizdrdlag képzett és hozziértd
személy haszndlhatja, illetve a felhaszndlo legyen
képzett és hozzaért személy allando feliigyelete alatt.
@ A fenti szabilyok be nem tartdsa stlyos vagy
halélos balesethez vezethet.

. Hasznalt felszerelés vésirlisa és hasznilata
szigortan tilos.

@ Minden felhasznald maga felel
tevékenységéért és dontéseiért.

sziklamaszas ~ veszélyes

A KOTEL JELLEMZOINEK ES
AZONOSITOINAK ROVIDITESEL:
F: Megtartasi rantas

Q: Atméré

N: Megtartott esések szima UTAA
ED: Dinamikus nyulds

SS: Kopeny megcstiszasa

M: Stly/méter

MAT: Alapanyag

PA: Poliamid

ES: Nyulds 80 k;

Ul Els6 hasznalatbavétel datuma
BN: Egyedi azonosito

BEAL GARANCIA

Anyag- és gyartasi hibak esetén erre a termékre
a gyart6 3 év garancidt vallal. A garancia nem
vonatkozik a kovetkezé esetekre: normalis
elhasznalodasbol, nem szakszervizben tortént
javitasbol vagy atalakitasbol, helytelen térolasbol
valamint balesetekbdl, hanyagsigbol vagy nem
rendeltetésszer(i hasznalatbol ered6 karok.

Cesky

UPOZORNENT: Dynamické lana firmy Beal maji
vldkna oSetfena trvanlivou tpravou pro zvyseni
odolnosti vii¢i opotiebeni a vihkosti a tim pro-
dlouzeni doby jejich aktivni Zivotnosti. Jsou-li
lana novd, tfeni a tim i brzdny tc¢inek slaiovacich
prostiedki a pomcek pro jisténi je snizeny. Pred
pouzitim lana s jakoukoliv slanovaci brzdou, nebo
jistici pomitickou se presvédcte, ze tato kombinace
funguje G¢inné a bezpetné, aby nedoslo k nemilé-
mu piekvapeni.

POUZIVANI

@ Pied pouzitim vyrobku pozorné proctéte
tyto instrukce a uschovejte je.

@ Dynamické lano je uréeno pro pouzivani pii
horolezectvi. Jako ¢lanek zajiStovaciho fetézce je
schopno zadrzet pad.

@ Typylan:

- Jednoduché lano. MiiZe byt pouzivano v jednodu-
chém prameni jako soucast zajistovaciho fetezce.

- Polovi¢ni lano. Pouziva se ve dvou pramenech
pii skalnim lezeni, horolezectvi a vicedélkovych
vystupech a tam kde se pii sestupu obvykle slariuje.
Prameny se zapinaji stiidavé.

- Lano dvojité. Pro horolezectvi a lezeni v ledu.
Oba prameny se zasadné zapinaji spolecné.

@ Polovicni lana a lana dvojita nesmi byt pouzi-
véna jen v jednom prameni, s vyjimkou ji§téni pfi
chizi. (napt. po ledovci)

@ Béhem lezeni je tieba mit na paméti piipadné
nasledky zachyceni dynamického padu, pokud se
tyka pouzivani a umistovani postupového jisténi,
aby nedoslo k pidu az na zem.

@ Pii slaniovéni a jisténi pres vratny bod (top
roping) se presvédcte, ze délka lana je minimalné
dvojnasobna nez lezend délka. Pfi slanovéni svazte
konce lana kviili vétsi bezpecnosti.

@ Viechny soudasti zajitovaciho fetézce (ava-
zek, karabiny, smycky, kotvici body, jistici pomiic-
ky, slanovaci brzdy) musi spliiovat normy UIAA a
EN. Pro lana o men$im praméru zvolte vhodné
jistici pomiicky.

@ Pouzivéte-li mechanické zafizeni, presvédéte
se, ze pramér lana a jeho dalsi vlastnosti odpovi-
daji tomuto zafizeni.

@ Nezapomerite, Ze jestlize je lano nové, brzdici
ucinek jisticich pomiicek je zna¢né nizsi!

- Doporucenym uzlem pro navazovani
k uvazku je spravné srovnany osmickovy uzel.

@ Nepouzivejte ke spojeni tvazku a lana karabi-
nu tam, kde hrozi nebezpeci padu.

@ Pro spojeni dvou lan pii piipravé slanéni
pouzivejte dvojity rybatsky uzel, uzel na ploché
smycky nebo protismérny osmickovy uzel.

UPOZORNENI
@ Pied prvnim pouzitim je bezpodminetné
nutné rozvinout lano tak, jak je to uvedeno na



obrazku, aby se zamezilo jeho krouceni a smy¢-
kovani.

@ Chrante lano pied ostrymi hranami, padem
kament, cepiny, mackami a v§im, co by mohlo na-
rusit jeho vnitfni a vnéjsi vidkna.

@ Tienim 2 lan v jedné karabiné muze dojit k
jejich poskozeni (,,pietaveni-prefiznuti)!

@ Pii slanovani a jiSténi pies vratny bod (top
roping) musi byt lano vedeno pouze pies karabinu
nebo maticovou karabinu:

- nikoliv pres textilni smycku,

- nikoliv pres vétve nebo stromy,

- nikoliv pies oko skoby nebo nytu.

- Vyvarujte se rychl¢ho slafiovani a spousténi, pfi
némz by mohlo dojit k tepelnému poskozem ople-
tu lana (,zataveni®), které znamend ,zkiehnuti“
opletu lana. Bod tani polyamidu je 215 °C. Této
teploty mtize byt dosazeno pii velmi rychlém
slanéni.

@ Zkontrolujte, zda karabiny, slanovaci brzdy a
ostatni pomiicky nemaji Zidné ostré nebo poéﬁof
zené tieci plochy.

@ Pouzivejte karabiny vzdy jen k jednomu urcité-
mu téelu - nékteré vyhradné Pro zapinéni do

jiné pro zapindni do skob a nyti (- tyto se casem po-
Skrabou a ni¢i pak lano, které jimi prochézi).

@ Jestlize je lano mokré nebo zmrzlé, je mno-
hem néchylnéjsi k odéru a ztraci pevnost. Zde je
nutna vyssi pozornost uZivatele!

@ Teplota pii skladovéni a pouzivani lana nesmi
nikdy prekrocit 80 °C.

@ Pred a béhem pouzivani lana vzdy premyslej-
te, jak by probihala pfipadna zachrana.

PECE O LANO A JEHO UDRZBA

@ Lano nesmi piijit do kontaktu s chemickymi
latkami - zvlasté kyseliny mohou poskodit jeho
vldkna, aniz je to napohled patrné.

@ Zabrante zbyte¢nému vystavovani lana UV
zéfeni, skladujte je na chladném stinném miste,
mimo pusobeni zdroji vihka a piimého tepla.

@ Pii piepravé a pro odklddéni lana pred zacat-
kem lezeni pouZivejte k jeho ochrané obal.

@ Jestlize dojde k uspinéni lana, je mozno je
vyprat v ¢isté studené vodé, v pripadé potieby s
pridanim pracich prostredki pro jemné textilie a
s pouzitim kartdcku s umélohmotnymi vlakny. K
desinfekci Ize pouzit pouze materialy, které nemaji
vliv na pouzitd uméla vlal

@ estlize je lano vihké vlivem pouZivani nebo prani,
nechte je vyschnout na chladném stinném misté.

@ Pred a po kazdém pouziti zkontrolujte lano
vizudlné a manuélné v celé jeho délce

@ Tento vyrobek musi zkontrolovat odborné
zpusobild osoba alespoii jednou ro¢né a castéji
podle podminek pouziti.

@ Lano je soucdsti osobnich ochrannych pro-
stiedkil. Jestlize je pouzivino mimo va$ dohled,
muze dojit k jeho vaznému poskozeni, které ne-
musi byt viditelné.

@ JestliZe je lano roziezano na vice dilii, opatie-
te kazdy tento dil na koncich stejnym oznacenim
jako maji konce originalniho lana. (Viz. Security
pack, Rope Tape)

ZIVOTNOST

@ Zivotnost = doba skladovani pred prvnim
pouzitim + doba pouzivani.

@ Pracovni Zivotnost zavisi na etnosti, zptisobu
a prostiedi pouziti.

@ Odiréni, UV zéfeni a vlhkost postupné zhor-
Suji vlastnosti lana.

@ Vsimnéte si, ze pouzivanim lano zvétsi pritez
aztrati tak az 10 % délky.

@ Doba skladovani : Pii dobrych skladovacich
podminkach muzZe byt tento vyrobek ulozen po
dobu 5 let do jeho prvniho pouziti, aniz by to mélo
vliv na dobu jeho budouciho pouzivani.

@ Zivotnost :

Zivotnost tohoto vyrobku je 10 let:
Upozornéni: jedna se o nejvyssi moznou Zzi-
votnost- lano mize byt zni¢eno jiz pii jeho prv-
nim pouziti! Jeho zkontrolovani urdi, jestli musi
byt lano vytazeno dfive. Velmi dilezité je sprav-
né skladovani mezi pouzivanim. Zivotnost lana ni-
kdy nesmi prekrocit 10 let. Maximalni celkové zi-
votnost (skladovéni pred pouzivanim + doba pou-
Zivani) je tudiZ omezena na 15 let.

@ Lano musi byt vyfazeno dive jestlize:

- bylo pouzito k zachyceni tézkého padu, priblizu-
jictho se padovému faktoru 2,

- pii prohlidce bylo odhaleno nebo je jiz ziejmé
poskozeni jédra lana,

- oplet je velmi opotiebeny,

- doslo ke kontaktu s u¢innymi nebo nebezpecny-
mi chemickymi ldtkami,

- existuje i ta nejmensi pochybnost o jeho bezpec-
nosti.

UPOZORNEN]

@ Zde uvedené riazné piiklady $patného po-
uzivani nejsou vycerpavajici — takovych piipada
existuje nescetné mnoho a neni mozné je véechny
vyjmenovat.

@ Tento vyrobek je uréen pouze pro sportovni
lezeni a horolezectvi.

@ Sportovni lezeni a horolezectvi jsou jiz svoji
podstatou nebezpecné.

@ Pouzivani tohoto vyrobku vyzaduje zvlastni
znalosti a nacvik.

@ Tento vyrobek miize byt pouzivan pouze odbor-
né zpisobilou a zodpovédnou osobou nebo osobou
pod piimym dohledem takovéto osoby.

@ Nedodrzovani téchto upozornéni zvysuje ne-
bezpeci poranéni nebo smrti.

@ Pouzivini vytazeného vybaveni se zdsadné
nedoporucuje.

@ Kazdy sam zodpovida za své jednani a roz-
hodnuti.

VYZNAM VLASTNOSTI A OZNACENI :
F: Razova sila

@: Pramér

N: Pocet padii podle metodiky UTAA
ED: Dynamické prodlouzeni

S§S: Posuv opletu

M: Hmotnost lana (1m/g)

MAT: Material

PA: Polyamid

ES: Prodlouzeni pfi zatizeni 80 kg
U1: Datum prvniho pouziti

BN: Sériové cislo

ZARUKA BEAL

Na tento vyrobek se vztahuje zaruka po 3 roky na
viechny materidlové vady nebo vady vzniklé pii
vyrobé. Zaruka se nevztahuje na: normélni opotfe-
beni, Gipravy a zmény, nespravné skladovani, $patnou
udrzbu, poskozeni nasledkem nehody, nedbalosti
nebo nevhodného nebo $patného pouzivéani.

VAROVANIE : Dynamické lana Beal maju oplet
z trvacneho vlakna, ktory zvySuje odolnost lana
voti opotrebovaniu a vlhkosti, a tym predlzuje
jeho aktivnu Zivotnost. U nového lana je brzdiaci
acinok istiacich pomécok znizeny. Pred pouzi-
tim lana s akoukolvek pomockou pracujicou na
zaklade trenia si skontrolujte, ¢i kombindcia lana
apomocky funguje efektivne a bezpecne, aby ste sa
tak vyhli prekvapeniam pri isteni.

POUZITIE
@ Pred pouzitim si precitajte a uschovajte tuto
informaciu.
@ Toto je dynamické lano ur¢ené na poutitie v ho-
rolezeckom Sporte. Je mozné pouZit ho ako sticast
bezpecnostného systému na zachytenie padu.
@ Typylin:

- Jednoduché lano. Moze sa pouZivat samostatne
ako sucast bezpe¢nostného systému.
- Polovi¢né lano. Pouziva sa pri dobrodruznych
cestéch, lezeni v horach a pri dlhych cestéch, kde
moze byt potrebné zostupovat zlanenim.
- Dvojicky. Pre pouzitie v hordch a lezeni v fadoch.
Cvakanie oboch prameriov je nevyhnutné.
. Nikdy nepouzivajte jeden pramen polovi¢ného
lana alebo dvojiciek, s vynimkou pouzitia ako po-
mocky pri chodzi.
@ Pri lezeni je potrebné zohladnit ucinok
zachytenia dynamického pédu pouzitim alebo
umiestnenim istiacich bodov, ktoré zamedzia
padu na zem.



@ Pre zlanovanie alebo lezenie s hornym lanom
20 zaciatku dlzky si skontrolujte, ¢i je lano mini-
malne dva krét také dlhé ako samotna dl7ka. Pre
zvySenu bezpecnost zlanovania uviazte na kon-
coch lana uzly.

@ Rozne sucasti bezpecnostného systému (véz,
karabiny, paska, slucky, borhaky, istiace pomdcky,
zlanovacie pomocky) by mali vyhovovat normam
UIAA a EN. Pre pouzitie s lanami mensieho prie-
meru si zvolte vhodnu istiacu pomdcku.

@ Pri pouziti s mechanickou istiacou pomockou sa
uistite, ¢i st priemer lana a jeho iné vlastnosti vhodné
akompatibilné s danou pomockou

@ Zapamiitajte si prosim : Pri novom lane sa brz-
diaci icinok istiacej pomdcky vyrazne znizuje.

@ Odportcany uzol pre navizovanie je riadne
dotiahnuty osmickovy uzol.

@ Ak hrozi pad, nepouzivajte na naviazanie
karabinu.

@ Nazviazanie dvoch lan pri priprave zlatidku po-
uZite dvojity rybarsky uzol alebo osmickovy uzol.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

@ Pred prvym pouzitim je potrebné lano roz-
motat podla nakresu, ¢im sa vyhnete jeho motaniu
a zalamovaniu.

@ Lano je potrebné chranit pred ostrymi hra-
nami, padajicimi kamenmi, zbraami do ladu,
mackami a ¢imkolvek inym, ¢o by mohlo prerezat
vnutorné alebo vonkajsie vlakna lana.

@ Trenie dvoch lin o seba v karabine alebo
mailone vytvara teplo, ktoré moze viest k pretr-
hnutiu lana.

@ Zdvojenie lana pri zlanovani alebo lezeni
s hornym lanom sa musi realizovat cez karabinu
alebo mailon:

- Nie cez slucky

- Nie cez kondre

- Nie cez oko skoby alebo nitu

@ Vyhybajte sa rychlemu zlanovaniu alebo
spustaniu, ktoré by mohlo spalit lano a urychlit
opotrebovanie opletu. Teplota topenia polyamidu
predstavuje 215 °C. tuto teplotu mozete dosiahnut
pri velmi rychlom spustani.

@ Uistite sa, ¢i karabiny alebo zlanovacie pros-
triedky nie st poskrabané alebo poskodené.

@ Nemeite funkciu karabin. Vyhradte si niektoré
iba pre lano a iné pre cvakanie do nitov. Cvakanie
nitov méze karabinu poskrabat, ¢o méze poskodit
akékolvek lano, ktoré by cez ne prebiehalo.

@ Pod vplyvom vody alebo ladu sa lano stava
citlivej$im na opotrebovanie a strica silu: budte
dvojnasobne opatrni.

@ Teplota pre skladovanie alebo pouzivanie lana
nesmie prekrocit 80 °C.

@ Pred a pocas uzivania je potrebné zvazit moz-
nost zachrany v pripade problémov.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

@ Lano sa nesmie dostat do kontaktu s chemic-
i litkami, obzvlast s kyselinami, ktoré mozu
znicit vlikna bez viditelného naznaku.

@ Vyhnite sa zbytocnému vystaveniu lana UV
Ziareniu, skladujte lano na chladnom, tienistom
mieste bez dosahu pary a priameho tepla.

@ Na prepravu a rozprestretie lana pod skalou
sa odporti¢a pouzivat obal na lano, ktory ho chrani
pred necistotami a redukuje jeho motanie.

@ Ak je lano $pinavé, je mozné vyprat ho v ¢is-
tej, studenej vode, v pripade potreby s pouzitim
Cistiaceho prostriedku na jemné tkaniny a kefy zo
syntetickych vlakien. Cistite iba materialmi, ktoré
nemajui vplyv na pouZité syntetické materialy.

@ Ak je lano mokré po pouiti alebo prani, nechajte
ho vyschnut na chladnom, studenom mieste.

@ Pred a po kazdom pouziti vizudlne a manu-
4lne skontrolujte lano po jeho celej dlzke.

@ Tento vyrobok musi skontrolovat kompetent-
na osoba aspoii raz ro¢ne a Castejsie podla podmie-
nok pouzivania.

@ Lano je osobna vystroj. Ak sa pouziva vo vasej
nepritomnosti, moze byt vazne poskodené bez vi-
ditelnych zndmok takéhoto poskodenia.

@ Ak sa lano rozrezava na viacero kratich cas-
ti, skopirujte a upevnite na jeho konce oznacenie
z povodnych koncov.

ZIVOTNOST

@ Zivotnost = ¢as uskladnenia pre prvym pou-
Zzitim + ¢as uzivania.

@ Pracovna zivotnost zavisi od frekvencie a typu
uZivania.

@ Opotrebovanie, vystavenie UV licom a vlh-
kost postupne degraduju vlastnosti lana.

@ Uvedomte si, %e pouzivanim lano hrubne
a tak straca az 10% svojej dlzky.

@ Dizka skladovania : V dobrych skladovacich
podmienkach sa tento produkt méze skladovat az
5 rokov pred prvym pouzitim bez vplyvu na jeho
budticu Zivotnost pri pouzivani.

@ Zivotnost :

Zivotnost tohto vyrobku je 10 rokov. Upozorne-
nie: ide o najvyssiu moznu Zivotnost, lano je vsak
mozné zniit aj pri jeho prvom pouziti. Kontrola
urcuje, ¢i je produkt potrebné vyradit skor. Riad-
ne skladovanie medzi pouzitim. Zivotnost pouzi-
vaného lana nesmie presiahnut 10 rokov. Celko-
va maximalna Zivotnost (skladovanie pred pouzi-
tim + Zivotnost za pouzivania) je teda obmedze-
néna 15 rokov.

@ Lano je potrebné vyradit skor:

- ak bolo vystavené velkému padu, ktory sa blizi
k padovému faktoru 2

- ak kontrola zisti alebo naznaci moznost posko-
denia jadra

- ak je oplet velmi zodraty

- ak bolo v kontakte s nejakou aktivnou alebo ne-
bezpecnou chemikaliou

- ak je najmensia pochybnost o jeho bezpecnosti

VAROVANIE

@ Rozne priklady nespravneho uzivania zobrazené
vtomto letaku nie st vycerpévajiice, existuje nespocet-
né mnozstvo moznosti nespravneho uzivania a nie je
mozné vsetky prezentovat.

@ Tento produkt je urceny iba pre lezenie na
skalach a v horach.

@ Lezenie na skaléch a v horéch je svojou pova-
hou nebezpecné.

@ Pre pouzivanie tohto produktu si potrebné
$pecidlne vedomosti a riadne zaskolenie.

@ Tento produkt smu pouzivat iba kompetent-
né a zodpovedné osoby alebo osoby pod priamou
kontrolou kompetentnej osoby.

@ Porusovanie tychto varovani zvySuje riziko
vazneho zranenia alebo imrtia.

@ Absolutne neodporti¢ame pouzivanie vystro-
je z druhej ruky.

@ Ste zodpovedni za svoje vlastné Ciny a roz-
hodnutia.

VYZNAM VLASTNOSTI A IDENTIFIKACIE:
F: Narazova sila

@: Priemer

N: Pocet padov UIAA

Ed: Dynamické predizenie
Ss: Posun opletu

M: Hmotnost na meter
MAT: Material

PA: Polyamid

Es: Predlzenie 80 kg

UL Datum prvého pouzitia
BN: Cislo varky

ZARUKA BEAL

Na tento produkt sa vztahuje 3-ro¢na zéruka na ma-
teridlové alebo vyrobné vady. Na ¢o sa zéruka nevzta-
huje: bezné opotrebenie, zmeny alebo modifikicie,
nespravne skladovanie, nedostatocnd starostlivost,
poskodeme pri trazoch, nepozomostou alebo nepri-
meranom, ¢i nespravnom pouzivani.

Srpski / Hrvatski

UPOZORENJE : Bealova dinamicka uzad izra-
djena su sa trajnom zadtitom koja poboljsava
otpornost na habanje i vlaznost i time produzava
njihov radni vek. Dok su uzad nova, efekat kocenja
koji daje oprema za spustanje je smanjen. Pre nego
$to uze koristite zajedno sa nekim uredjajem za
osiguravanje, proverite da li ta kombinacija radi
pouzdano kako bi izbegli neprijatna iznenadjenja.




UPOTREBA

@ Pre svake upotrebe procitajte ovo uputstvo i
sacuvajte ga.

@ Ovaj proizvod je dinamicko uze koje se koristi
za penjanje. Pogodno je za upotrebu kao veza u
sigurnosnom sistemu napravljenom da zadrzi pad.
@ Tipovi uzadi:

- Jednostruko uze: moze se koristiti kao jednos-
tuko uZe za zaustavljanje pada.

- Dvostruko uZe: za sportsko penjanje, planina-
renje ili penjanje kada je neophodno spustanje
abzelom.

- Duplo uzZe: za rute u sneznim ili ledno-sneznim
uslovima. Dva struka (kraja) moraju biti zajedno
ukopcana u karabineru.

@ Nikada ne smete Koristiti samo jedan struk
dvostrukog ili duplog uzeta, osim kao obezbed-
jenje pri hodanju.

@ Tokom penjanja neophodno je uzeti u
obzir efekat dinamickog udara i istezanja pri
zadrzavanju pada, stoga koristite ili postavite
sidrista da bi sprecili udar o tlo.

@ Zaabzel ili top roup, proverite da li je uze bar
dvostruko duze od duzine rute (vertikale). Za duze
abzele obezbedite kraj uzeta vezivanjem ¢vora.

@ Razliciti elementi u lancu bezbednosti (poja-
sevi, karabineri, gurtne, slinge, sidrista, blokeri,
spustalice) treba da budu u skladu sa UTAA ili EN
standardima. Izaberite odgovaraju¢u opremu za
obezbedjenje za uzad manjeg precnika.

@ U slucaju kori§¢enja sa mehanickim ure-
djajima, proverite da li su pre¢nik uZzeta i njegove
ostale karakteristike prilagodjeni i odgovaraju tim
uredjajima.

@ Obratite paznju: kada je uze novo, efekat
kocenja koji daju uredjaji za osiguravanje znacajno
je umanjen.

@ Preporuceni ¢vor na pojasu je dobro stegnuti
¢&vor upletena osmica.

@ Ukoliko postoji rizik od velikog pada, upletite
osmicu direktno u pojas i nemojte Koristiti karabiner.
@ Da biste nastavili dva uZeta, koristite dupli
ribarski &vor, ¢vor za gurtne, a upletenu osmicu
samo ako su uzad istog precnika.

MERE PREDOSTROZNOSTI:

@ Pre prve upotrebe, potrebno je uze razmo-
tati, kao $to je prikazano na slici kako bi izbegli
uvrtanje i lomljenje.

@ Uze mora biti zadtiCeno od ostrih ivica,
obrusavanja kamenja, cepina, dereza, ili bilo cega
$to moZe preseéi unutradnje ili spoljasnje niti uzeta.
@ Trenje dva uzeta kada nejednakom brzinom
klize kroz karabinere stvara toplotu koja moze
dovesti do otecenja.

@ Udvajanje uzeta i povlacenje zbog abzela ili
top roupa, mora biti kroz karabiner:

- Ne kroz slinge

- Ne preko grana

- Ne kroz kﬁn ili sli¢no

@ Izbegavajte prebrzo spustanje koje moze spa-
liti uze i ubrzati habanje kosuljice. Temperatura
topljenja poliamida je 215 °C i moze se dosti¢i kod
prebrzih spustanja.

@ Proverite da na karabinerima ili desenderima
nema ostecenja.

@ Ne menjajte namenu karabinerima. Odvo-
jite one kroz koje stalno prolazi uZe, od onih koje
kacite u sidrista, jer ovi drugi usled stalnog kontak-
ta metal-metal dobijaju abrazivne povrsine i mogu
oétetiti uze ako ih naknadno upotrebite da kroz
njih prolazi uze.

@ Pod uticajem vode i leda uZe postaje mnogo
osetljivije na habanje i gubi ja¢inu. Pojacajte mere
bezbednosti.

@ Temperatura na kojoj se uze Cuva ili koristi
nikada ne sme pre¢i 80 °C.

@Pre i tokom KkoriS¢enja uzeta morate uvek
razmisljati o varijantama spasavanja u slucaju
opasnosti.

CUVANJE I ODRZAVANJE

.aUZe ne sme dodi u kontakt sa hemijskim
agensima, posebno sa kiselinama koje mogu razo-
riti niti a da to ne bude primetno golim okom.

@ Izbegavajte nepotrebno izlaFanje UV zra-
cima, ¢uvajte uze na tamnom i hladnom mestu,
daleko od prasine i direktne toplote.

@ U terenskim uslovima, pozeljno je koristiti
torbu za uZe za transport i odlaganje uZeta kako bi
se zaititilo od prljavitine i uplitanja.

@ Ako je uze zaprljano, moze se oprati u
Cistoj hladnoj vodi, ako je potrebno i ¢etkom od
sintetickih vlakana, uz kori$¢enje deterdZenta za
osetljive materijale. Dezinfikujte uze samo sreds-
tvima koja ne uti¢u na sinteticke materijale.

@ Ako je uze mokro, nakon upotrebe ili
pranja, ostavite ga da se osusi na hladnom i
tamnom mestu.

@ Prei posle svake upotrebe pregledajte uze
vizuelno i ru¢no i to celom njegovom duzinom.
@ Ovaj proizvod mora pregledati nadlezna
osoba najmanje jednom godi$nje, a Cedce u
skladu s uvjetima uporabe.

@ Uze je licna oprema. Kad god ga umesto vas
koristi neko drugi, moguce je da bude ozbiljno
osteceno, a da to ne bude vidljivo golim okom.
@ Ako se uze sece na nekoliko komada, na
svaki novi kraj uZeta stavite oznake sa origi-
nalnog kraja.

RADNI VEK

@ Zivotni vek = Period skladistenja pre prve
upotrebe + radni vek (period upotrebe).

@ Radni vek zavisi od frekvencije i tipa upotrebe.

@ Opterecenje, habanje, izlaganje UV zra-
cima i vlaznost, malo po malo umanjuju karak-
teristike uZeta.

@ Imajte u vidu da se tokom koriS¢enja uze
skuplja i tako gubi i do 10% svoje duzine.

@ Trajanje skladistenja : Pod optimalnim uslo-
vima skladi$tenja, Bealova uzad se mogu cuvati
do 5 godina pre prve upotrebe, a da to ne utice na
njihov buduci radni vek tokom upotrebe.

@ Radni vek:

potencijalni rok trajanja ovog proizvoda je 10
godnapomena

Paznja : ovo je samo potencijalni rok trajanja. Uze
se moze unistiti i prilikom prve upotrebe. Jedino
se proverom moze ustanoviti da li se uze jo§ uvek
moze koristiti. Od velike vaznosti je pravilno
skladistenje izmedju koris¢enja. Upotreba ni u
kom slucaju ne sme pre¢i period od 10 godina.
Stoga je maksimalni radni vek Bealovog uzeta
(vreme skladiStenja pre prve upotrebe + radni vek
tokom upotrebe) ogranicen do 15 godina.

@ UZe se mora povudi iz upotebe ranije:

- ako se proverom ustanovi ili cak posumnja na
ostecenje srzi

- ako je kosuljica jako pohabana

- ako je bilo u kontaktu sa nekom aktivnom ili
opasnom hemikalijom.

-ako postoji i najmanja sumnja u njegovu
sigurnost.

UPOZORENJE

@ Razli¢iti primeri pogre$ne upotrebe uZzeta
prikazani u ovom uputstvu nisu i jedini moguci.
Postoji nebrojeno mnogo pogresnih nacina
upotrebe i nije ih moguce sve prikazati.

@ Ovaj proizvod namenjen je isklju¢ivo za
penjanje i planinarenje.

@ Penjane i planinarenje su u sustini opasne
aktivnosti.

@ Da bi se ovaj proizvod koristio potrebni su
posebno znanje i obuka.

@Ovaj proizvod mogu koristiti samo
obucene i odgovorne osobe ili one koje su pod
direktnim nadzorom obucene osobe.

@ Nepostovanje gornjih upozorenja povecava
rizik od povreda i fatalnih ishoda.

@ Koris¢enje “polovne” opreme se nikako ne
savetuje.

@ Jedino vi ste odgovorni za svoje postupke
i odluke.

OBJASNJENJE OZNAKA :
F: Udarna sila

O: Precnik

N: Broj padova po UIAA
ED: Dinamicko istezanje
SS: Svlacenje kosuljice

M: Tezina po metru

MAT: Materijal

PA: Poliamid



ES: Istezanje pri 80 kg

Ul: Datum prve upotrebe

BN: Broj serije

BEAL GARANCDA

Ovaj proizvod ima garanciju od tri godine na sve
nedostatke u materijalu ili izradi. Iz garancije su
izuzeti: normalno habanje, modifikacije i prerade,
nepravilno skladistenje, loSe odrzavanje, ostecenja
nastala zbog nepaznje ili nezgode, pogresne upo-
trebe ili upotrebe za koju proizvod nije predvidjen.

OPOZORILO: Bealove dinamicne vrvi so obde-
lane s postopkom «durable yarn cover», ki pove-
cuje odpornost vrvi na obrabo in vlago. S tem se
podalja aktivna zivljenjska doba vrvi. Pri novi vrvi
je zavorni ucinek naprav za spuscanje in naprav za
zaviranje zmanjsan.Preden vrv uporabite skupaj
s katero od teh naprav, preverite, da kombinacija
vrvi in naprave deluje uspesno in varno, da bi se
izognili negativnim presenecenjem med varo-
vanjem.

UPORABA

@ Pred vsako uporabo skrbno preberite ta navo-
dila za uporabo. Navodila shranite.

@ Ta proizvod je dinamicna vrv za uporabo
pri plezanju. Vrv je del varnostnega sistema in je
namenjena temu, da zadrZi padec.

@ Vrste vrvi (skica 1):

- Enojna vrv. Uporablja se kot enojna vrv v var-
nostnem sistemu pri plezanju.

- Dvojna vrv. Uporablja se pri plezanju v gorah in
pri plezanju dolgih smeri, kjer je potreben spust
ob vrvi.

- Vv «dvojceko. Za plezanje v gorah in za ledne sla-
pove. Obvezno je treba vpenjati oba pramena naenkrat.
@ Nikoli ne smete uporabljati samo enega pra-
mena dvojne vrvi in vrvi «dvojcka», razen ce vrv
uporabljate samo kot pomoc pri hoji.

@ Med plezanjem je treba upostevati ucinke
zaustavljanja dinamicnega padca tako, da upo-
rabljate in namescate varovanje na tak nacin, da pri
padcu ne bi padli na tla.

@ Za spust ob vrvi ali za «top rope» varovanje z
varovaliSca mora imeti vrv vsaj dvakratno dolzino
raztezaja.Pri spustih ob vrvi konca vrvi zvezite
skupaj (skica 3).

@ Razlicni elementi, ki sestavljajo varnostno verigo
(pasovi, vponke, zanke, sidrisca, varovalne naprave,
naprave za spust...) morajo biti v skladu z evropskimi
standardi in UIAA standardi. Ce uporabljate tanjso
vrv, izberite za to ustrezno varovalno napravo.

@ Ce uporabljate mehansko napravo, morajo
biti premer vrvi in ostale znacilnosti vrvi prilago-
jeni za uporabo s tako napravo.

@ Prosimo, upostevajte : Pri novi vrvi je zavorni
ucinek varovalne naprave bistveno manjsi!

@ Priporocljiv vozel za navezovanje na vrv je
dobro zategnjen vozel osmica

@ Ce obstaja moznost padca, se na vrv ne nave-
zujte z vponko.

@ Pri spustu ob vrvi zveZite dve vrvi skupaj z
dvojnim ribiskim vozlom, s kravatnim vozlom ali
zvozlom osmico.

VARNOSTNI UKREPI

@ Pred prvo uporabo je treba vrv odviti tako,
kot kaze skica, da se prepreci krotovicenje vrvi.

@ Vv mora biti zaicitena pred ostrimi robovi,
kamenjem, cepini, derezami in vsem ostalim, kar bi
lahko poskodovalo notranja ali zunanja viakna vrvi.
@ Drgnjenje dveh vrvi skupaj v vponkah
povzroci nastanek toplote, ki lahko poskoduje vrv.
@ Podvojitev vrvi za spust ob vrvi ali za varo-
vanje «top rope» mora potekati skozi vponko:

- Ne skozi zanke.

- Ne preko vej.

- Ne skozi uho klina.

@ Izogibajte se prehitremu spustu ob vrvi ali
hitremu spuscanju, ki bi lahko zazgalo plasc vrvi
ali povzrocilo hitrej$o obrabo plasca.
Temperatura, pri kateri se zacne poliamid taliti,
je 215°C. Ta temperatura lahko nastane pri zelo
hitrem spuscanju.

@ Preverite, da na vponkah in zavorah ni udrtin
ali drugih poskodb.

@ Ne uporabljajte ene vponke za razlicne namene.
Nekaj vponk si rezervirajte samo za namen, da skoznje
tece vrv pri spustih. Druge vponke pa uporabljajte za
vpenjanje v sidrisca.Uporaba vponk v sidriscih lahko
vponko poskoduje, zato bi se lahko poskodovala tudi
vrv; ki bi potem tekla skozi to vponko.

@ Ce se vrv zmoci ali zaledeni, postane mnogo
bolj obcutljiva na obrabo in izgubi moc. Podvojite
sv0jo pozornost!

@ Vrvi nikoli ne smete shranjevati pri tempera-
turi vigji od 80°C.

@Pred in med uporabo vrvi morate vedno
imeti v mislih moZnost resevanja, ce bi prislo do
take situacije.

VZDRZEVANJE

@ Vv ne sme priti v stik s kemicnim snovmi, $e
posebej ne s kislinami, olji ali bencinom, saj te snovi
lahko poskodujejo vlakna, ne da bi bilo to vidno.
Ce pride vrv v stik s cistili ali barvami, je treba pred
ponovno uporabo opraviti posebne teste.

@ Vrvi po nepotrebnem ne izpostavljajte UV
zarkom. Vrv shranjujte v hladnem, sencnatem
prostoru, stran od vlage ali direktne vrocine.

@ Za transport vrvi uporabljajte torbo za vrv,
da vrv zaicitite pred umazanijo in krotovicenjem.
@ Umazano vrv lahko operete v cisti, mrzli
sladki vodi. Lahko uporabite pralno sredstvo za
obcutljive tkanine in sinteticno $cetko. Uporablja-
jte samo cistila, ki nimajo nobenih $kodljivih ucin-
kov na sinteticne materiale (skica 10).

@ Mokra vrv zaradi uporabe ali pranja naj se
posusi v hladnem, sencnatem prostoru.

@ Pred in po vsaki uporabi vrv vizualno in
rocno preglejte po celi njeni dolZini (skica 11).

@ Ta izdelek mora pregledati pristojna oseba
vsaj enkrat letno in pogosteje glede na pogoje
uporabe

@ Vv je osebna oprema. Ce se vrv uporablja
brez vasega nadzorstva, lahko na njej nastanejo
nevidne poskodbe, za katere vi ne boste vedeli.

@ Ce vrv razrezete na vec koncev, na vsak konec
nalepite originalne oznake s konca vrvi.

iI\{L]EN]SKA DOBA

@ Zivljenjska doba = cas shranjevanja pred prvo
uporabo + cas v uporabi.

@ Zivljenjska doba vrvi je odvisna od pogostosti
in nacina uporabe vrvi.

@ Ponavljajoce se obremenitve, obraba, iz-
postavljenost UV zarkom in vlaga postopoma
poslabsujejo karakteristike vrvi.

@ Upostevajte, da se z uporabo vrv debeli in
izgublja dolzino (tja do 10 %).

@ Cas shranjevanja : Pri dobrih pogojih shranje-
vanja lahko ta produkt shranjujete 5 let pred prvo
uporabo, ne da bi to kakorkoli vplivalo na lastnosti
VIV,

@ Zivljenjska doba:

Predvidena Zivljenska doba izdelka je 10 let. Opo-
zorilo: To je samo predvidena zivljenska doba. Vrv
lahko unicite Ze med prvo uporabo. Preglednik
mora odlociti, ce je treba vrv zavreci predcasno.
Zelo pomembno je pravilno shranjevanje vrvi med
uporabami. Zivljenjska doba vrvi v uporabi ne sme
nikoli preseci 10 let. Maksimalna Zivljenjska doba
(shranjevanje pred prvo uporabo + Zivljenjska
doba v uporabi) je omejena na 15 let.

@ Vrvmorate takoj prenehati uporabljati:

- ce ste z njo doziveli hud padec

- ce ste pri pregledu ugotovili kakr$nekoli
poskodbe v jedru vrvi

- ce je plasc zelo obrabljen

- ce je vrv prisla v stik s kaksno kemicno snovjo.

- ce obstaja kakr$enkoli dvom o varnosti vrvi.

OPOZORILO

@ Razlicni nacini nepravilne uporabe, ki so
prikazani v teh navodilih, niso vsi mozni nacini
nepravilne uporabe. Vseh nacinov nepravilne
uporabe ni mozno prikazati.

@ Ta proizvod je narejen samo za plezanje in
gornistvo.

Plezanje in gorni$tvo sta nevarni dejavnosti.

@Za uporabo tega proizvoda potrebujete
posebno znanje in izkusnje.



Za uporabo tega proizvoda je potrebno posebno
znanje in usposabljanje.

Ta proizvod lahko uporablja samo kompetentna
in odgovorna oseba ali oseba, ki je pod direktnim
nadzorom kompetentne osebe.

@ Neupostevanje teh navodil povecuje tveganje
za poskodbo ali smrt.

@ Odsvetujemo uporabo opreme iz druge roke.

@ Sami ste odgovorni za svoja dejanja in odlocitve.

POMEN OZNAK :

F: Ulovitvena sila

@: Premer

N: Sitevilo UIAA padcev
ED: Dinamicno raztezanje
SS: Zamik plasca

M: Masa na meter

MAT: Material

PA: Poliamid

ES: Raztezanje 80 kg

U1: Datum prve uporabe
BN: Serijska $tevilka

BEAL GARANCIJA

Ta proizvod ima garancijo 3 leta na napake v
materialu ali proizvodnji. Garancija ne vkljucuje:
normalne obrabe, sprememb na proizvodu, nepra-
vilnega shranjevanja, slabega vzdrzevanja, $kode,
ki bi nastala v nesrecah, zaradi malomarnosti in
nepravilne uporabe.

Romana

ATENTIE: Corzile dinamice Beal beneficiaza de
un tratament durabil al firelor tecii pentru a creste
rezistenta la uzura si umiditate si in consecinta
pentru a le creste durata de viata. Cand sunt noi,
eficacitatea de franare a coboratorului si dispozi-
tivelor de asigurare este redusa. Luati-va masurile
de prevedere necesare pentru a nu fi surprinsi de
acest lucru.

UTILIZARE

@ Inainte de orice utilizare, cititi prospectul cu
atentie si apoi pastrati-1.

@ Acest produs este o coarda dinamica destinata
pentru utilizarea in escalada. Este capabila a fi utili-
zata ca o legatura in lantul de asigurare proiectat sa
impiedice o cadere.

@ Tipuri de corzi

- Coarda simpla. Poate fi utilizata intr-un singur
fir ca legatura in lantul de asigurare.

- Coarda dubla. Folosita in alpinism si in marile trasee
acolo unde coborarea in rapel poate fi necesara.

- Coarda geamana. Folosita in alpinism si cascade
de gheata. Introducerea in carabiniera a celor doua
fire este obligatorie.

. Nu trebuie folosit niciodata doar un singur fir de
coarda dubla sau geamana, exceptand drumetiile.

@ In timpul unei catarari este necesar a tine
cont de efectele asigurarii dinamice prin utilizarea
si plasarea unor puncte de protectie pentru a pre-
veni caderea.

@ La rapel sau moulineta, verificati daca lungi-
mea corzii ajunge dus-intors. La rapeluri mai lungi
faceti un nod la capatul corzii.

@ Diferitele componente a lantului de asigurare
(ham, carabiniere, chingi, puncte de ancorare, dis-
pozitive de asigurare, coboratoare) trebuie sa fie
conforme standardelor ULA.A. sau E.N. La folo-
sirea unor corzi cu diametru mai mic, selectati un
dispozitiv de asigurare potrivit.

@ In cazul utilizarii unui dispozitiv mecanic, aigu-
rati-va ca diametrul corzii si celelalte caracteristici sunt
potrivite si compatibile cu dispozitivul in cauza.

@ Atentie: Cand o coarda este noua, eficienta
franarii dispozitivelor de asigurare este impor-
tant redusa.

@ Nodul recomandat legarii in coarda este un
nod in opt bine strans.

@ Nu folositit carabiniera la legarea in coarda
daca practicati o activitate unde exista riscul unei
caderi.

@ Pentru legarea a 2 corzi la rapel, folositi un
nod pescaresc dublu sau un nodul de chinga sau
nodul 8.

PRECAUTII

@ Inainte de prima utilizare, este esential in a
desfasura coarda precum este aratat in desene pen-
tru a evita crearea de rasucituri si bucle.

@ Coarda trebuie protejata impotriva margi-
nilor ascutite, caderilor de pietre, pioletilor, colta-
rilor, orice ar putea taia firele interne sau externe
ale corzii.

@ Frecarea a doua corzi in carabiniere sau
verigi rapide provoaca o incalzire a corzii ce poate
duce la o rupere a acesteia.

@ Rapelul si asigurare in mulineta trebuie fa-
cute prin carabiniere sau verigi rapide:

- nu prin inele;

- nu pe dupa crengi;

- nu prin ochiul unui piton sau plachete.

@ Evitati coborarile prea rapide in rapel sau in
moulineta care ar putea arde coarda si accelera
uzura tecii. Temperatura de topire a poliamidei
este de 215°C. Aceasta temperatura poate fi atinsa
in cursul unor coborari foarte rapide.

@ Verificati daca nu exista bavuri pe carabiniere
sau coboratoare.

@ Nu inversati rolul carabinierelor. Rezervati
cateva exclusiv pentru a rula coarda prin ele si folo-
siti altele pentru a va asigura in placute. Deoarece
ultima utilizare poate duce la zgarierea carabinie-
rei, conducand la deteriorarea oricarei corzi ce va
trece prin ea.

@ Cand este afectata de apa sau gheata, coarda
devine mai sensibila la abraziune si pierde din
rezistenta: dublati-va precautiile.

@ Temperatura la care coarda este depozitata sau
folosita nu trebuie sa depaseasca niciodata 80°C.

@ Inainte si in timpul utilizarii, posibilitatea de
salvare in caz de dificultate trebuie luata in consi-
derare.

INTRETINERE

@O coarda nu trebuie sa intre in contact cu
agenti chimici, in special acizi ce pot distruge
fibrele fara ca acest lucru sa fie evident.

@ Evitati expunerea inutila la UV. Depozi-
tati coarda intr-un loc racoros, umbros, departe de
umezeala si caldura directa.

@ Este preferabil a folosi un sac de coarda pentru
transport, pentru depozitare corzii la baza falezei pen-
trua o proteja de mizerie si a diminua rasucirea.

@ Daca coarda este murdara se poate spala in
apa rece curata, daca este necesar, cu un agent de
spalare proiectat pentru texile delicate, folosind o
perie facuta din material sinthetic. Dezinfectati
folosind doar materiale care nu au afecteaza mate-
rialele sintetice folosite.

@ Daca coarda este umeda, dupa utilizare sau
spalare, lasati-o sa se usuce intr-un loc racoros, si
umbros, departe de surse de caldura.

@ Inainte si dupa fiecare utilizare inspectati
coarda vizual si manual pe toata lungimea ei.

@ Pentru a garanta siguranta utilizatorului, acest
produs si lizibilitatea marcajului acestuia trebuie
inspectate de o persoand competentd cel putin o
datd pe an si mai frecvent in functie de conditiile
de utilizare.

@ Coarda reprezinta un echipament personal.
In timpul utilizarii ei de catre alta persoana, poate
fi supusa unor grave deteriorari care s-ar putea sa
nu fie vizibile.

@ Daca o coarda este taiata in mai multe lun-
gimi, marcajele de capat de coarda trebuie puse la
fiecare extremitate.

DURATA DE VIATA

@ Durata de viata = timpul de stocare inaintea
primei utilizari+ timpul de folosire.

@ Durata de viata depinde de frecventa si modul
de utilizare.

@ Solicitarile mecanice, frecarea, UV si umidita-
tea diminueaza treptat proprietatile corzii.

@ De remarcat ca in timpul utilizarii coarda se
ingroasa, piezind astfel 10 % din lungime.

@ Timpul de stocare: in conditi bune de stocare
produsul poate fi depozitat 5 ani inainte de prima
folosire fara ca acest lucru sa afecteze viitoarea
durata de utilizare.

@ Durata de utilizare:

Durata de utilizare potentiala este de 10 ani.
Atentie : este 0 durata potentiala de utilizare. o coarda



poate fi distrusa in timpul primei utilizari. Inspec-
tiile sunt cele care determina daca produsul trebuie
abandonat cit mai repede. Stocarea adecvata intre
utilizari este esentiala. Durata de viata a corzii in
folosinta nu trebuie niciodata sa depaseasca 10 ani.
Durata totala maxima de viata (stocarea inaintea
utilizarii + durata de utilizare) este limitata la 15
ani.

@ Coarda trebuie retrasa mai devreme:

- daca a suportat o cadere majora, apropiindu-se de
factorul 2 de cadere;

- daca inspectia dezvaluie sau chiar indica o dete-
riorare a miezului;

- daca mantaua este foarte uzata;

- daca a fost in contact cu orice produse chimice
periculoase;

- daca exista vreun dubiu in legatura cu siguranta
pe care o prezinta.

AVERTISMENT

@ Diferitele cazuri de utilizare gresita prezentate
in acest prospect nu sunt complete, exista o multi-
tudine de cazuri de utilizare gresita, astfel incat ne
este imposibil a le enumera pe toate.

@ Acest produs este proiectat doar pentru esca-
lada si alpinism.

@ Escalada si alpinismul sunt activitati periculoase.

@ Pentru a utiliza acest produs este nevoie de
cunostinte speciale si antrenament.

@ Acest produs trebuie folosit doar de catre
persoane competente si responsabile, sau de acelea
care se afla sub controlul direct al unei persoane
competente.

@ Nerespectarea acestor atentionari creste riscul
de ranire sau moarte.

@ Folosirea de echipament ,de ocazie” este cu
tarie descurajata.

@ Sunteti responsabili de propriile voastre
actiuni si decizii.

SEMNIFICATIA PERFORMANTEL
SIIDENTIFICAREA:

F: Forta de impact

@: Diametru

N: Numarul de caderi UIAA
ED: Alungire dinamica

SS: Alunecarea tecii

M: Greutatea pe metru
MAT: Material

PA: Polyamida

ES: Alungire 80 kg

Ul: Data primei utilizari
BN: Numarul lotului

GARANTIA BEAL

Acest produs este garantat 3 ani impotriva tuturor
defectelor de material sau de productie. Exceptie
de la garantie: uzura normala, modificarile sau
retusarile, stocarea incorecta, intretinerea proasta,
stricaciuni datorate accidentelor, neglijentei sau
utilizarii gresite.

BEAL Dinamik ipler asnma ve 1slanmaya kargt
dayammu arttirarak ipin émriinii uzatmak amact
ile 6zel bir kimyasal ile kaplanmglardur. Ip yeni
iken inis ve emniyet aletleri ile ip arasinda olugan
siirtiinme azalacaktr. Ilk kullanim 6ncesi kétii bir
siirpriz ile karsilamamak iin ip emniyet / inis alet
kombinasyonunun dogru sekilde ¢ahstigindan
emin olunuz.

KULLANIM

@ Kullanim 6ncesi bu kitapgig dikkatle incele-
yin ve sonra saklayin.

@ Bu iiriin tirmanig srasinda kullamlacak bir
dinamik iptir. Bir emniyet zinciri igerisinde diisiisit
yakalamak amaci ile kullanilir.

@ Iptipleri

- Tek Ip: Emniyet zinciri iginde tek baglant: ipi
olarak kullanilabilir.

- Gift Ip: Ip ile inisin zorunlu oldugu uzun duvar
tirmanglari, dagcihk ve macera tirmamslarinda
kullanihr.

- Ikiz Ip: Dagcilik ve Buz tirmaniglarnda kullanilir.

Her iki ipin birden klip yapilmasi zorunludur.

@ Yiirilyiis sirasinda yardima kullamm  disinda
Gift veya ikiz ipin yarisim asla tek ip olarak kullan-
maymniz.

@ Tirmani sirasinda diigtisiin dinamik etki-
leri goz oniine alinarak birden fazla ara emniyet
noktasi kullanmak suretiyle diisiis esnasinda yere
garpma 6nlenmelidir.

@ Inis ve listten emnlyeth tirmanug igin ip uzun-
lugunun rota uzunlugunun en az 2 kati olmasina
dikkat edin. Ekstra inis giiveniligi icin ipin her iki
ucuna da diigiim atabilirsiniz.

@ Emniyet zincirinin farkli bilegenlerinin (Em-
niyet kemeri, karabina, emniyet aleti arabant, per-
lon, emniyet noktasi vb.) tamami UIAA veya EN
standartlarina uygun olmalidir.

@ Mekanik bir ini§ veya emniyet aleti kullan-
munda ipin ¢ap1 ve diger 6zelliklerinin bu alet ile
kullanima uygun oldugunu kontrol ediniz.

@ Liitfen Dikkat: Ip yeni iken emniyet aletleri-
nin frenleme etkisi belirgin sekilde azalir.

@ Tavsiye edilen ipe giris yontemi diizgiin si-
kastirilmug 8li digimudir.

@ Diisme riski varsa ipe giris sirasinda karabina
ku.lla.nmaymlz.

@ ki ipi inig sirasinda kullanmak iizere birbiri-
ne baglamak i icin ift balike1 diigiimil, perlon bant
diigiimii veya 8'li diigiimii kullanmiz.

ONLEMLER

@ ik kullanim &ncesi ipinizin burulmasim ve
karigmay: engellemek icin gekilde goriildiigii gibi
aksi yone toplanmast veya sarilmast gereklidir.

@ Ipinizi keskin kenar, tas diismeleri, kazma,
krampon veya i¢ ve distaki liflerin kesilmesine yol
agacak objelerden koruyun.

@ ki ipin ayn1 baglant: noktasinda kullamilma-
stiplerin siirtinmesi sonucu 1sinmasina dolayisty-
la kopmalara neden olabilir.

@ Inis veya iistten emniyetli tirmanis igin ipin
ortalanmast bir karabina yada inis halkasi i¢inden
gegirilerek yapilmalidur.

@ Bu islem icin; arabant, caliliklar1 veya sikke
bolt kulakgiklatim kullanmayiniz.

@ Asir1 hizl inigler ve indirmelerden kagimn.
Bu tip inigler ipinizin yanmasina ve kilifinin daha
hizh aginmasina neden olur. Polyamid'in erime s1-
cakhigi 215C dir. Agir1 hizh iniglerde bu siacakliga
kolaylikla ulagilabilir.

@ Inis aletleri, karabina ve diger ekipmanda ipe
zarar verecek agindirici yiizey veya gentik olmadi-
g kontrol edin.

@ Arabantlardaki karabinalarn  kullanim  y6-
niiniinii degistirmeyiniz. Ipin gegtigi ve emniyet
aletine taktigimz Karabinalar1 ayirmiz. Emniyet
aleti yoniindeki karabinalar1 ip ile birlikte kullan-
diginizda karabinada olugan aginma, ¢entik ipinize
zarar verebilir.

@ Ipiniz 1slandiginda yada dondugunda agin-
maya karg daha hassas hale gelir ve dayammi aza-
1ir; bu durumda énlemlerinizi arttirin.

@ Ipin kullanildig1 yada saklandig) ortam sicak-
111 80C’yi gegmemelidir.

@ Kullanim 6ncesi ve sirasinda ortaya ¢ikabi-
lecek bir kurtarma durumunun zorlugu dikkate
alinmalidur.

@ Kullanicilar bu ekipmami kullandiklar1 sirada
saglik ve fiziki durumlarimin yaptiklari is ile uygun
oldugundan emin olmalidur.

IPINIZIN BAKIMI

@ Ipiniz kullamm esnasinda higbir sekilde kim-
yasal maddeler 6zellikle asitler ile temas etmeme-
lidir. Bu tip bir temas ipinizde gozle goriilmeyen
hasarlara neden olabilir.

@ Ipinizin gereksiz yere UV 1$mlarma maruz
kalmasim engelleyin. Ipinizi gélge ve serin bir or-
tamda, nemden ve direk 1s1 kaynaklarinda uzak
olacak sekilde saklaymn.

@ Ipinizin kirlenmesi ve burulmasini 6nleme
amacryla bir tagima ¢antas! ile tasginmasini tavsiye
ederiz.

@ Ipiniz kirlendiginde soguk temiz bir su ile
yikanabilir, deterjan kullanmamz gerekli ise has-
sas kumaglar i¢in uygun bir deterjan seciniz ve
sentetik kallar1 olan bir firga yardimuyla yikayiz.
Sadece ipinizin malzemesine zarar vermeyen kim-
yasallar ile dezenfekte ediniz.



@ Ipinizi kullanim veya yikama sonrast 1slakken
golge ve serin bir yerde kurumaya birakiniz.

@ Her kullanim 6ncesi ve sonrasi ipinizi gozle
ve elle tiim uzunlugu boyunca kontrol ediniz.

@ Kullanicinin giivenligini garanti altina almak
i¢in, bu tiriin ve isaretinin okunabilirligi, yetkili bir
kisi tarafindan yilda en az bir kez ve kullanim sart-
larina gore daha sik denetlenmelidir.

@ Ip kisisel bir malzemedir. Sizin disimizda kul-
lanimlarda goriilemeyen 6liimciil hasarlara maruz
kalabilir.

@ Eger ip farklh boylarda kesilmig ise her uca or-
jinal ugta bulunan etiketi tekrarlayarak yapistiriniz.

IPINiZiM OMRU
@ Omiir: Kullanim
siire+kullanim siiresi
@ Kullanim siiresi kullamm kogullar1 ve yogun-
luguna bagh olarak degismektedir.
@ Asinma, UV 1sinlarma maruz kalma ve rutu-
bet ipinizin ozelliklerinin zaman iginde bozulma-
sina yol agar.
@ Ipin kullamm ile kalinlasmasi sonucu boyun-
dan yaklasik %10 oarminda kaybebilir.
@ Saklama Siiresi: Uygun saklama kosullarinda
ipinizi kullanim 6mriin etkilemesizin 5 y1l siireyle
saklayabilirsiniz.
@ Kullanim Omrii:
Omiir: Bu {iriin iin potansiyel émiir 10 yildur.
Dikkat: Bu siire sadece potansiyeldir. Bir ip ilk
kullanimda dahi kullanilamaz hale gelebilir. Ipin in-
cenlemesi ipinizin daha kisa veya uzun sirede kul-
lamim digt birakilmasin belirleyecektir. Kullanim-
lar arasinda uygun saklama kosullannda ipinizi sak-
laymniz. Ipinizin kullanim émrii 10 yili asla gegme-
melidir. Toplam Ip 6mrii(Saklama Siiresi+Kullanim
6mrii) 15 yil ile simrlandirimugtir.
@ Asagidaki kosullardan biri dahi gergekles-
tiginde ip kullanimdan gekilmelidir;
- 2 faktore yakin bir diiiis yakaladiginda,
- Ipin 6ziinde inceleme sonunda anlagilan yada
gozle goriilen hasarlar meydana geldiginde,
- Kilif ciddi anlamda aginduysa,

- Zararl, aktif kimyasal maddeler ile temas ettiginde,

- Ipinizin giivenligi ile ilgili en kiigiik siiphe olus-
tugunda.

Gneesi  saklandig

UYARI
@ Yukarida belirtilen oneriler dikkate alinmalidur.
@ Yanls kullanim sekilleri burada agiklanan
kosullar ile sturl degildir. Bu kilavuzda agiklaya-
mayacagimiz kadar ¢ok hatali kullanim sekilleri
olabilir.
@ Magaracilik, iple yiikskte calisma, ip inisi ve ip
ecisleri tehlikeli aktivetelerdir ve olugabilecek kaza-

%ar ciddi yaralanmala: hatta ¢liimle sonuglanabilir.
@ Bu iriinii i¢in 6zel egitim gereklidir.
@ Bu iiriiniin kullanim sirasinda uygun teknik-
leri kullanmak ve kullanim esnasinda olugbilecek
kaza ve yaralanmalar kullamcinin kendi sorumlu-
lugu altindadur.
@ Bu {iriin sorumlu uzman veya zuman dene-
timinde egitimli kisiler tarafindan kullamlmalidur.
@ Bu uyarilar1 dikkate almamak ciddi yaralan-
malara ve 6liim riskini arttirir.
@ Ikinci el malzeme kullanimi kesinlikle tavsiye
edilmez.
@ Kullanicr kendi karar ve uygulamalarindan
kendisi sorumludur.

lanicinin giivenligi agisindan saticinin kendi

d]]mde kullanim kilavuzu saglamas: gereklidir.

PERFORMANS ve TANIMLAMA
ACIKLAMALARI

F: Etki Kuvveti

@: Cap

N: UIAA diisiis sayst

ED: Dinamik Uzama

SS: Kihif kaymast

M: Agirhik/metre

MAT: Malzeme

PA: Polyamid

ES: Statik uzama 80kg

Ul {lk kullanim tarihi

BN: Uretim grup numarast

BEAL GARANTISI
Bu iiriin imalat ve malzeme hatalarina kargi 3 yil

garanti altindadir. Garanti disi durumlar; Kulla-
mma bagh aginma, modifikasyon ve degisiklikler,
yanlis sekilde saklama, yetersiz bakim, kazalar so-
nucu olugan hasarlar ve uygun olmayan yada hatali
kullnim sonucu olugan hasarlar.
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Pyccknit

BHVIMAHIVE - Bepesku Beal nmetor crienpaib-
HBIE IPOINUTKH Y1 ITOBBIIIEHM M3HOCOC1‘0ﬁKOCTM,
TIPUJIAHMA BEPEBKE BOJOOTTA/TKMBAOLIVX CBOJICTB
n yBeHM‘leHMﬂ CpOKa MX JKM3HU. Hossle BEPEBKN
JIMEIOT 3HAYMTENBHO MEHBIIIee TPEHNE B CITYCKOBBIX
YCTpOCTBAX, YeM crapbie. [lepey nenonp3oBaryem
BEPEBKI I CITYCKOBOTO YCTPOWCTBA VI 32KIMA,
NpOBepETe B 0€30MACHON CUTYaLJ, UTO JAHHAS
KOHKpeTHasi KOMOMHAIs paboTaeT Ge30macHo.

MICIIO/Tb3OBAHVUE
@ Ilepen ucnonb3oBanneM BepeBKM BHNMA-
Te/IbHO MpoYMTaiite MHCTPyKIpmo. He BbIKubI-
BaiiTe ee, a COXpaHuUTeE.

@ Bbl slepxnTe B pyKax JIMHAMUYECKYl0 Be-
PEBKY, TIPeJHASHAYEHHYIO JUIA VCIO/Mb30BAHMSA
B CKa/lOZA3aHUM M Q/IbIMHMU3MeE. OTy BEPEBKY
MO>XHO MCTIOIb30BATh KaK OJTHO U3 3BEHbEB CTPa-
XOBOYHOIT IIEeTIN.

@ Onunapnas BepeBka. OfHY XITy TaKoit
BEPEBKI MOXKHO VCIIO/Ib30BaTh B CTPAXOBOYHOI
e,

JBoitHass BepeBKa. [IBe »XIIbI TaKOI BEPEBKI
UCTIONB3YIOTCA B /IBIMHNM3ME ¥ CKAIOJA3aHNM,
KOI7Ia ITOC/Ie TIO//beMa HEOOXOAMMO OCYIIECTBUTD
CITYCK TonmbhepoM.
G

Bepeska mp EeHa
I IbIMHM3MA ¥ JIefONasaHus. B kapabum
BIIETKMBAIOTCA OTHOBPEMEHHO JIBE XKUITBL.

@ Huxorsa He ycnonbsyiite ofjHy >KITY BOM-
HOVl M/IM C/IBOEHHOV BEPEBKM B CKa/IONa3aHUM
u abmEyaMe. OJiHY JKITy JIBOJTHON WM CIIBO-
€HHOJI BEPEBKM MOXKHO VICTIONIb30BATh TONBKO B
TPEKKJHTe.

@Bo Bpems nasamms He 3abiBaiiTe BIIeN-
KMBaTbCs B y>Ke TOTOBBIE MM CAMOCTOATEIHHO
OpPraHM30BbIBATb 1 BUIETIKMBATBCA B TOYKM CTpa-
XOBKM, KOTOpbIe IIPefioTBparAT Baiue nazienne 1o
3eM/I.

@ [Ipexe, YeM OCyIeCTBIATD CITYCK, yoemu-
TeCh, YTO [UIMHHA BEPEBKM KaK MIUHIMYM BIBOE
6orIblie BHICOTBI, C KOTOPOIT Bbl crryckaerecs. st
GorpInest 6e30IMaCHOCTI 3aBSDKITE Y3/ Ha KOHI[e
BEPEBKIL.

@ JIpyTiie  37IeMeHTBI  CTPaXOBOYHOI  Iiermn
(06Bs13Ka, KapaOIUHbL, ET/, UUTAMOYPA, «YIL,
CTPaXOBOYHBIE U CITYCKOBBIE YCTPOJWCTBA) IOTIK-
HBI YOBNETBOPATh cTaHpapram EC u mpume-
HATBCA C YYETOM OTPAHUMYEHMIT, BBISBAHHBIX UX
UCTIONb30BAHNEM B CTPAXOBOYHO LETTL.

@B cryyae ucronb3oBaHus BepeBKM BMecTe
C MeXaHIYeCKVMM TPYCTIOCOOIEHIAMY, TaKUMU
KaK aMOPTH3aTOp PhIBKA NpPY CPBIBE WM JIPY-
TMMM TIOOGHBIMM, YOEMTECh, 4TO JUaMeTp Be-
PEBKM U ee IPyTUe XapaKTePUCTUKM JOMyCKaIoT
ee VICTIONb30BaHMe C AHHBIM IPUCTIOCOGTIEHMeM.
@ YuntpiBaiite, 4To 3(HEKTMBHOCTD MCTIONb-
30BaHMA CITYCKOBBIX YCTPOJCTB C HOBBIMM Be-
PEBKaMU 3HAYUTEIHHO MEHbIIIE, YeM CO CTapbIMMU.
@ PexomenjiyeM /Ui BBA3SBIBAHMA UCTIONB30-
BaTh y3en «Bcrpednas BOCbMepPKa».

@ Ecm Bamma fesTelbHOCTD  JIONyCKaeT BO3-
MOXHOCTh CPbIBA, HEOOXOZUMO BBASHIBATH Be-
PeBKy B GecefKy, a He ICIO/Ib30BaTh KapabITH.

@ 14 CBA3BIBAHMA JIBYX BEPEBOK VMCTIONb3YIi-
Te y3e/l «BCTPEUHBIl TIPOBOJHMK», «BCTPEYHas
BOCbMEpKa» WM «TPeiTBaiit»

MEPBI ITIPEJOCTOPOKHOCTM:

@ HoBylo BepeBKy HEOGXOIMMO MPABUWIBHO
Pa36yXTOBAaTh, KAK MOKA3aHO Ha PUCYHKe.

- BEpEBKa JAO/DKHA 6bITD 3amuigeHa oT BO3-
TelICTBUSA OCTPBIX YT/IOB, KAMHeI, «KOIIEeK», 1ef0-
PyOOB 11 APYIUX OCTPBIX IPEMETOB.

@ Tpenye BepeBOK JpyT 0 fpyra (Hampumep,
NPOTpAB/IMBaHMe BEPEBOK 4Yepe3 KapabyH ¢ pas-
HOM CKOPOCTB[O) BEJIET K X Harpe€BaHMIO U OB~
PEXIOEHNIO OTIIETKH.

@ Cryck mombepoM JIOTKEH OCYIIECTBIATD-
cs1 yepes KapabuH. Henbast criyckathes ronboge-
pom:

- Yepes BepeBOYHYIO MIET/TIO

- Yepes BeTKM JiepeBbeB

- Yepes MUIAMOYpHbIE «yIIi».

@ VI36eraifTe  CIMIKOM  OBICTPBIX ~ CITYCKOB.
9TO MOXeET BBI3BaTh HarpeBaHyue BEPEBKU U, KaK
CTIeNICTBYE, IOBPEXJIEHMe OIUIETKH. Temmeparypa
TtaBnienns nomammza 2150C. Ata temneparypa
MOXeT ObITh JOCTUTHYTa IIPU 6bICTp0M CITyCKe.
@ YbeuTech, uTo CIyCKOBOE YCTPOICTBO 1 BCe
€ro 4acTy paGoTalT OECUIYMHO, 1 HET HUKAKUX
TIOMeX JUIsA TIPOXOXK/IEHNsA BepeBKM (IpsAsH, KaM-
Hell, UTOJIOK ¥ TIp.)

-B,T[ﬂ BILIETKMBAHMA BEPEBKN M JUIA CITYCKOB
c'rapairrecb JICIIO/Ib30BaTh pasHbIe Kapaéuum.
310 0becrieunt JOTIOTHUTETbHY IO 6€30ﬂaCHDCTb,
TaK KaK IIOBPEX/IEHHbIIT GbICTPBIM CITYCKOM Kapa-
6VH MOXET MOBPEUTD POXOJIALLYIO Yepe3 Hero
BEPEBKY.

- HOMHMTG, UTO MOKpas wuimn QGHEﬂeHeBLL[aH
BepeBKa ropasyio 6onee YYBCTBUTE/IbHA K arpec-
CHUBHbBIM BHEUIHUM BO3JAEUCTBUAM U CTAHOBUTCA
MeHee NpOuHOIL. B Takux curyanmsx Gymere
BBOITHE BHUMATE/TbHbI!

-HMKO[‘JI[a HE XpaHUTe U He MC“OHB3Y’7‘T€ BE-
PpeBKy 1pu Temrnieparype Bbiiie 80 oC.

@ Bcerla  HEOOXOMMO TIOMHUTb, 4YTO Baina
MEATEIbHOCTD, CBA3aHHAasA C BEPEBKAMM, MOXKET
noTpe6oBaTh opraHusaiym criacpabor. Bo Bpems
MCTIONb30BaHUS BEPEBKM YYUTbIBAlTE yPOBEHD
CTIOXKHOCTH CIIACPadoT, KOTOPbIe MOTYT HOTpe6o-
BaTbCsl BCIEACTBYE Baieit esirenbHOCTH.

YXOJ I XPAHEHUE:

-BCPCBKB HE [IO/DKHA COIPMKAacaTbCA C XM-
MMYECKMMI peareHTamu, 0CcOOEeHHO KNCIoTamMu,
KOTOpbI€ MOTYT BOS}IC]ZCTBOBZTb Ha BOJIOKHO Ha
MHKPOYpPOBE€ TaK, 4YTO BU3ya/JIbHO Bbi He onpezne-
mre ):[e(l)e](TA Ecmn BosHuMKaeT HCD6X011VIMDCT]>
MCMONMB30BaTh MOIOLME CPENCTBA MM KPacKu
npu paboTe ¢ BEPEBKOIT, TO HEOOXOIMMO IIPOBe-
CTH NIPEIBAPUTENIbHDIE TECTDI.

@ XpaHuTe BepeBKY B CYXOM, IPOX/TaHOM
Mecre. He mopsepraiiTe BepeBKY IMTETbHOMY
EOSﬁ[EﬁCTBM]O MPAMbBIX COMHEYHBIX 7IY'“[€[7[, ns-
6GeraiiTe XpaHeHNs BePeBKI BOIM3M HPSIMBIX VIC-
TOYHMKOB TeIUIA.

-Hﬂﬂ XpaHEHUA U TPAaHCIIOPTUPOBKU PEKO-
MEHJTYETCS UCIIO/Ib30BaTh CIElia/IbHbIE MEIIKI,
KOTOpbIE 3alUTAT BEPEBKY OT I'PA3N U MPEIOT-
BpaTAT BEPOATHOCTD €€ CITy ThIBAaHNS.

@ Ecm BepeBka samaukamach, ee MOXKHO
MOCTUpaTh B YMCTOI Tpox/ajHoit Boge. Ecmu
HEeOOXOMMO, MOXKHO MCIIONb30BaTh MOIOIIME
CPeACTBa Ul JIEIMKATHBIX TKaHel U IETKY U3
CHMHTETUYECKOI 1eTMHONM. BHUMaTeNIbHO YnTaii-
Te MHCTPYKLMM K MOIOLIMM CPECTBaM, y6e;m-
TECh, YTO OHM HE OKXKYT BOS}.ICI?ICTB]/IX Ha CMHTe-
TUYECKOE BOTIOKHO BEPEBKI.

-ECTIM BEpEeBKa MOKpasd WIM BIaKHAA IIOCIE
VICTIIONIb30BAaHNA W/ CTUPKM, OCTAaBbTE €€ BbICO-
XHYTb B TPOX/IaJHOM, XOPOLIO HPOBETPUBAEMOM
MECTe, BAA/II OT NMPAMbIX CO/THEYHbIX nyqeix uuc-
TOYHMKOB TeTUIa.

@ BusyanbHo 1 BpyuHYI0 NpOBepsiiTe COCTO-
AHNME BEPEBKU I10 BCEU €€ JUINHE MOC/IE KaXK0ro
€€ UCIIO/Ib30BAHWA.

3ror TIPOAYKT JO/DKEH MPOBEPATHCA KOMIIETEHT-
HBIM JIMIIOM HE PEXXe OJJHOrO pasa B IOJ M valle
B COOTBETCTBMM C YCTOBMAMM MCTIONb30BAHNSA.

@ Bepeska — nepconanbHoe cHapsikenve. Ecmm
KTO-TO JIPYTOif MCTONb3yeT ee B Bame orcyt-
CTBUE, ei MOoryT ObITh HAaHECEHbI 3HAYUTE/TbHDBIE
TIOBPEX/ICHNUA, KOTOPbIE, OJIHAKO, HE 6yJ1yT 3a-
METHbI BU3ya/IbHO.

@Ecm  BepeBKy paspesay Ha  HECKONBKO
KYCKOB, HEOOXOJMMO IIpaBUIbHO o6paborarh
KOHIIbI BEPEBKM U IOAMMCATb KOHIbI TaK, KaK
9TO OBUIO C/IENIAHO B OPUTMHAJIE, YKa3aB [UIMHY
KaXKJI0ro KycKa.

CPOK CITYKBbI:

@ CpOK CIIy>KObl = CPOK XpaHEHMs + CPOK MC-
TO/b30BAHMSA

@ CpOK  VCTIONb30BaHNA HANPAMYI 3aBUCHUT
OT YaCTOThI ¥ YCTIOBUII UCTIONb30BAHNU

@ IocrosinHoe Tpenume, BosgelictBue YO y-
4eil ¥ TIOBBIIIEHHAA BJIAXXHOCTb 3HAYMTETHHO
YXY/IIAIOT XapaKTePUCTIKM BEPEBKIL.

@ ObpariTe BHMMaHMe, 4TO B MpOIECCce MC-
MO/b30BAHMSA BEPEBKA YTO/IAETCA M TOITOMY
JUIMHA ee MOXKET YMEeHbINTBCS 110 10%.



@ CPOK XpaHeHNs: TIPU HOPMa/bHBIX YC/IOBY-
AX XPaHEHMsA 9Ta BepPeBKA MOXKET XPAHUTbCA 5
JIET /0 TIePBOTO UCIO/Ib30BaHIs (e3 KaKux-1mbo
B/IVSIHUIA HA ee XapaKTePUCTUKM U CPOK MCTIONb-
30BAHMA.

@ [IpyMepHBIIii CPoK NC

TloreHuMa/IbHbIA CPOK TOJHOCTM JIAHHON HPOIYK-
1y 10 sie.

Brimvanme: 910 TONBKO NOTEHIMAIBHbI CPOK TOJI-
HocTi BepeBka MOXeT ObITb IOBPEX/eHa M BO
BpeMs [IepBOro UCTIONIb30BAHMSA TaK, YTO ee J{a/lb-
Heflllask SKCIUTyaTalusi CTaHET HEBO3MOMKHOIL.
Heo6xo01MO NPaBUIbHO XPAHNTD BEPEBKY MEXK-
ny mcnonbsosanusaMu. CpoK KCIUTyaTalymm Be-
PEBKM HMKOIT]A He JIO/DKEH NpeBblmarh 10 net.
MakcumarbHblii CpoK CIIy>KObl BepeBKM (CPOK
XpaHeHUs! + CPOK MCIIO/Ib30BAHNMs) HUKOIJA He
JIOJDKEH TpeBbIaTh 15 n1eT.

@ BepeBky HE0OXOIMMO HeMeIEHHO M3B-
SATh M3 TIONb30BAHMS, €CTIN:

- Ona 3ajiepkaia cpbiB ¢ HPaKTOPOM CPbIBa, PaB-
HBIM 2.

- Bl 0GHAPY KM/IN [IOBPEXK/IEHME CEPILIEBIHBI

- OnyleTKa 3HaYMTETLHO M3HOCKUIIACH

- BepeBKa Obl1a B KOHTaKTe C XMMUYECKUMH Be-
LECTBAaMM, KOTOpbIe MOI/IA BO3JECTBOBATh Ha
Hee

- Ectb X0Tb Maneiilie COMHEHMs B ee HaJlex-

HOCTN

OCTOPOJKHO:

- HCPE‘ICH]} c1noco60B HENPaBUIBHOTO  MC-
TIO/Tb30BAHNUA BEPEBKI (CMA Puc an.ue) HE ABJIA-
I0TCA MCYEPIIBIBAOIINIM. Cy].l.lECTByCT OrpOMHO€
MHOXXECTBO JIPYTMX HENPABMIbBHBIX CHOC06OB,
TIEPEYMCINTD KOTOPBIE HE NPENCTABIACTCA BO3-
MOXHBIM.

@ OTa BepeBKa paspabOTaHa M TpeHA3HAYCHA
TOJIBKO 1A CKQJIO/Ia3aHNA U a/IbIIMHU3MA.
-CK3H07T33&HMC W AJIBIIMHU3M SABJISAOTCA 9KC-
TPEMAJ/IbHBIMU BUJIAMU CITOPTA, a C/IEJ0BATE/IbBHO
OITaCHBIMM ¥ MOT'y T HAHECTH BPEJI BalllEMY 3/J0pO-
BbIO WM [JXKE 6ObITh an‘lMHO!‘;{ CMEPTU.

@ Heobxopumpl - mpesiBapuTeribHble  00ydeHe
W IIPaKTMKA 1A CAMOCTOATENbHOTO MCIIO/Ib30Ba-
HMA BEPEBOK U IPYTOTO CHAPSKEHUA.
Tlonb3oBare/b BEPEBKI HECET NEPCOHAMBHYIO OT-
BETCTBEHHOCTb 3a IPE[BapUTEIbHOE 00ydeHye
HeOOXO[MMbBIM TeXHMKaM, 3a COOIofieHNe Mep
6€30MacHOCTH 1 BO3MOYKHbIE PUCKIL.

- 3r0 CHApsDKEHNE MOXKET MCIIOMb30BaThCA
TO/IbKO KOMIIETEHTHBIM 4Y€/IOBEKOM, WIN II0[] HE-
TIOCPEICTBEHHBIM KOHTPO/IEM M OTBETCTBEHHO-
CTbI0 KOMIT€TEHTHBIX JINLI.

-Hapyluel-me STUX TTPABWI YBEIMYINBAET PUCK
TPpaBM WIn ubenm.

-He TIPUBETCTBYETCA IMOKYIIKAa M MCII0/Ib30Ba-
Hus cHapsokenns second hand.

@ Bbl camir Hecete OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOM
PpeleHns u IeiiCTBUA.

COKPANIEHUA, WCIHOJIb3YEMBIE B
OIIMCAHVU XAPAKTEPUCTHK:

F: Cua poiBka

@: [lnamerp

N: Yncro cpyisos (110 cucreme UIAA)

ED: [Iunamnyeckoe yiymnenne

SS: CmelieHme OrIeTKn

M: Bec MeTpa BepeBKM

MAT: Marepuan

PA: TTommamup

ES: Yymuenve nipu cratiyeckoit Harpyske 80 Kr
UI: [Tata n1epBOro ucrosb3oBaHus

BN: YuukaibHblit Homep GyXTbl

BEALTAPAHTUPYET

OTOT HPOAYKT MMEET rapaHTuio 3 rofia B Cydae
OGHApY)KEHMs POMU3BOJCTBEHHOrO  fieheKra.
VIckmouenns cocTasIsioT: HOPMaIbHOE MCTHPA-
HME M M3HAlMBaHUE, cny‘iaimoe TIOBpEXJEHME,
HEGPC)KHOCTI)‘ /WM UCTIONb30BaHMe He IO Ha-
3HAYEHMIO.

Ehiapvika

TIPOEOXH - Tar Sovawued oo mg Beal syovv avéercric]
emelepyosto oTig tveg HoTE Vo Erovy auénpévy avtoy] ot
@Bopé oL Ty vvpasia kot augnuavy didpaws Cong ot
yprion. Oraw etvor kovolpuor, 7o ppeviptope ae kerofompeg
Kot ggockoTpagtven etougvo. ITpw yproticnotioets T
10w Jle TLC GVOKEUES aTEG, £AbyETe 6TL O GVVEHLIGS TOUG
Agroupyel COOTE KOL JLE UOGORELL VIO VO UTOQUETE
Buotpeores ekThZeic.

XPHEH

o [Tptv 16z yprion S10PacTs TPOGLKTUCE KoL KpUT|OTE CUTH)
Ty oy

* A0 £ivon ével ovenud ayowi oo tpoopileta v
ovappun T xpron. Xpnotuonotiton oav ovvdeojlog oe vl
oot aoipihketos o) GOKpETon Ao

TimoL opomiy:

~Movo eyowi. Xprion oav povd oyowi ng ovvieopoc 6o
cbomLe aogueio,

-Auho eyowi. Xprion oz idhocoua) cuapptymon ,opsifuoio
KL JLeyiides Sudpojiéc dmov popel v ypetotel
Kawppigor,

-Aisupo eyowl. Xpijon 6g pouvd ot moyokaTappaiTes Ao
KABVOL yproonowivTol miveo jol

*Aev mpémel Vo ypriotLonatsize moté [1ovo Tov vaw Khava
Buhov 1) udbpcv oy owiou mopd ovo Gy fondTice omy
netomople

Kozt ) Guliprews: juois Stwdpops etvor averyiolo va

AP GNOVTOL VTOYT) ToL CMOTENEGLICLTD, OPEVOPIOLOTOG
UV TTOOTZ Y CYLITOWVTEG O jleta mpooTantas 1)
TOROBETHVTUS DOPRAEIES it MmOV APIOKPOVITS OTO
£d0poc.

T kazoppiymon 1) top rape omd 1o Eechimple
Sudpop; ehéyEre GTt To oyowi givan TovAGIGTOY SA o0
0D ko TG Swdpopic. T peyakiepn aoodiew oty
Kemoppiynom KavEe KoUmo 0TI AKpeg TOY oYowLdY.

Tt JEpI) OV CROTEAOUY £VEL GOOTIILL. 0ol (Chveg,
Kpikot, yudveee, ovigpec, 0opieies, A0QIAOTIpL,
Kemoporiipes) IpmeL Ve mANpovY TiS Tpodlovpagés g
ULAA, EN EnutéEre kandhinin cuoicev) aoqaiong yie
PN Lie GYOIEL JLUkpSTepnG SicrLETpov.

* e TEPITTOOT 100 YPTGYLOTOLEire [y avee] Guokev]
00QaMoT fePaundzite oL 1 SidpeTpog TOL O OWIOY KOL TC.
umdhota yupoKcTnpioTtcd Tov ivar oupbort U o,
*Tnpetwon;: ooy fvo oyowd etvet kewvodpto, 1
OMOTEAETUUTICOTTCL AVAT)E0MG THY OVOKEVOY angihiong
el OTLOVTIRG: [LEuopEvT).

H mpotewdjievn) wpdcdeon ato oxowd stvot ie o ket
cpuyjLew) B 8.

M) ypnotonoteite kptico 1o Tpdadec oo oyowl av
umdpyel kivduvog KIS,

GF T v Béoens 2 oowd podi yikomappiynon
JpNOYLOTOUGTE STAS WOpEIopTO 1] KEpTo Vet Yivee 1
8.

MPOPYAAZEIE

Tlpty Ty mpdyan yprion siven oveihde; va Eenulifete T
010w e TOV TPOTO OV GUHVETHL 0TO SLIYPOLILELTUE Vit
OmOQUYETE VO OTpiVEL

1974 To oyotvi mpémet vt mPOOVAGOCETEHL GO eayjunpég
UkiéG, MBORTmON, M0AE, Kpopmdy Kon oTidinote Tov B
LmOPONGE vt KEYEL TIG E0OTEPIKEC 1) SCOTEPIKEC Ve TOV.
TIpogoy: To teot tg UTAA y1a evroy| o oe crypmpn
oK) Oy anotehel eyydnon ot To ool o ovieiet oe ATdon
oe ey epegeto fpdyum empdvene.

TR H o penodt 90 oyomiow mov mepvdve péoa oo
Kepaymivep ko Kpikoug mopéryet eppothre mo popel vot
npaKehEoeL pin.

IS/ H ypiion Tov cyowiey drrled Yo keuppiyon 1 top
rape emd to Lextvnjue Sedpopic Tpamet v ivete Pise
Kapayintvep 1 opicov maillon rapide:




@ Anogbyete vrepPolikr TaXVTHTA OTHY
KaTappixnon i 0To katéPacya Tov avappixnTy
oe top rope TOL WUTOPEL VA KAYEL TO OXOLVI
Kat va emtaxvver T @Bopd Tov KeAVLQOUG.
H 6eppokpacia tiEng yia to molvapidio
eivar 230°C.Avt 1 esppoxpama umopel va
avamtuxbei oe mokb ypriyopn katdBaon.
@ E)iytre on Sev vmdpxovy mpoekoxés i
aJeg oTa Kapapmivep 1} Tovg kataBatrpeg.
Mnv aA\dlete T0 poAo TwV Kapapmivep.
Kpatiiote kdmota amokAeloTikd yia va Tpéxel
and péoa TOUG TO OXOLVi Kal Xproilomoleite
Slagopetikd  yla TNV ac@AAon TTOOEWV.
H dedtepn amd avtég TG Xprioels umopei va
xapager To kapapmivep kat va odnynoet oe
@Bopd to oxowvi.
@ H entidpaor vepoL 1) TyoL KAVEL TO OOV
ToAD 710 gvaiobnTo oy @Bopd Kal petdver TV
avToxi|:va eioTe SIMAA TPOEKTIKOL.
- H Beppoxpasia amobrikevang 1 xprone
TOV OYOLVIoD Jev Trperrel va gemepva ToVg 80°C.
@ [Ipwv kat katd T Slapkela Xpriong TpEmel
va AapBavetat voyn i mbavoTiTa Sldowaong
oe TepinTwon Suokoliag.

®PONTIAA KAI ZYNTHPHIH

@ Eva oxowvi Oev mpémet va épyetar oe
enagn pe Xnuikd, edika pe oféa mov pmopel va
KaTaoTpéYouV TG iveg xwpic opatd onuddia.
@ Amogivyete  doxomn £kBeon oe
aktvoPoria UV, anoBnkevote 1o oxowvi oe
Spocepd kat oKiepO [EPOG paKpLd and vypacia
Kat Tnyég Beppotntag.

@ Eivou TpOTIHOTEPO VA XPTOLUOTIOLEITE TAKO
OOLVIOD yla T UETaQopd Kat To dmhwpd Tov
ot Bdon T Stadpopric yia mpooTacia amnd To
X@pa Kav yia va ) otpifet.

@ Edv o oxotvi AepwOei pmopei va mhvbei pe
kaBapd kpvo vepd Kat av eivar avaykn pe éva
npoidv mMAvaipatog ya evaiobnta veaopata,
Xpnowponowwvtag  Povptoa e  GvVOETIKEG
ivec. Ta amohvpavon xpnowomnoteiote VA
mov Sev embpoly ota ovvetika vAkd oV
XPNotoTolovVTAL

@ Eiv o oyowi eivar Ppeypévo petd To
TMADOWO AQIOTE TO VA OTEYVWOEL OF WEPOG
Spocepo Kat okepo.

@ IIpwv kat petd and kdbe xpron ehéyfre
TO O)OLVi OTITIKA Kot UE TO XEpL GE OAOKANPO TO
WrjKog Tov.

Avto 1O TIPOIOV npém:l va s)\éyxsml
meplodikd Kat pe mpocoxr) kabe 3 pivec edv
vrdkertal oe GUXVR Xprion 1 ia ¢opd To xpdvo
€4V 1) Xprion givat TepIoTALaKH.

To oxowi eivar mpoowmnikdg egomhiopos.
Katd t didpkela Xxpriong pakpid and eodg
umopei va vrrootei cofapr {npud mov pmopei va
unv eivat opatr.

Edv éva oxowi komei oe pkpotepa prkn
enavahdfete kat mpoaBéote oe kabe vEa akpn
TIG ApYIKEG ONUAVOELG.

AIAPKEIA ZQHZ
& Adprea {wig = Xpovog anobrkevong Tptv
mnpu’)m XPNon + Xpovog oe xprion.
H npaypatiky Sidpreta (wig efapratat
amo Tr GLXVOTNTA KAl TOV TpOTO Xpriong.
@& DOopd, aktvoPoria UV kat vypacia
oTadlakd PEDVOLY TIG ISIOTNTEG TOV GXOLVIOD.
@ Snuewote OTL pe T XpRon TO Gxowvi
yivetaw o xovTpo kat xavet pexpt kat 10% tov
WiKoLg Tov.
Xpovog amobrikevong: oe kakég cuvOijkeg
TO TPOIOV pmopel va mapapeivel ya 5 xpovia
TIPLY TV TTPWTN XpTion Xwpig va emnpedletat n
uelovrikr Stdpketa fong.
& Adprea (wic
- Evtati kat nuepnota xpron : 1 xpovog
- EPdopadiaia kat evratikn xprion : 2 Xpovia
- Kabnuepiviy emoyuir| xprijon pe péon évraon
: 3 xpovia
- EPodopadiaia emoxikr xprion pe péon évraon
15 xpovia
- ApKETEG XPrOEIG Katd Tn Sdpketa Tov £T0VG
e péon €vraon : 7 xpovia
- oA mepiotactakn
: 10 xpovia.
IIpoooxi: ta peyédn eivar ovopaotikd, éva
OYOLVi UTIOPEL VA KATAOTPAWEL KATA TNV TTOWTN

elagpd  xprion

aoficevon etold ypoeny eivan ovorddng. H ddprewt
“wfg oyawod oe ypfion dev apbna vo Eenepvé ta 10 ypoviee.
H ouvoh] p2ytetn dulipretot Gorlg (omoBikeven apa ypione
+ Budprcete Cong o2 ypijaT) TepiopiGeton ota 1S gpdvic.

To oyowi zpénet va anosvplei vapitepo:
-6 £zLcputnioet pevii atthon, mnolovius sovisheom)
TToon: 2
-y e Eheypo epavicelT) opovoidost evieiin gBopig tov
TopifveL
-g6v 70 kEMVQOG 2lvor mokD pBopLEVD.
-y £z £pBeLog enoip pe Spootid 1) extidviuvo ynpuicd.
-6 omdpyen 1) mepaLtkpr apgoate e T aopdasii Tov,

ITPOEIACTIOIHEH

« O dulipopeg et oL A cvioBpEIC ¥ prioTG 1o
Topovowovtar dev e&avtioly dheg g mepuTTdoES,
VRGYOUY QPETPITES MOQVEL, 0V dev Jmopoty val
TopouslaoToly Sheg.

«Avtd o mpoiov eiven oyedaouive péve v ovapplinon ke
opeiBosic.

H ovappiyon ou ) opeipasio siva yyevog snkivioves
dpustnpLorTes.

<E1dukr] vviom Kol ekmaiBevst anarmovvon 1o m ypron Teu
Tpoidviog,

« Autd 0 ooV TEMEL VO ypTioLoToLETTon and
KoTOPTIOpEVE: Ko uagdBuve droua, 1] GTopoov Ppioiavion
Kbz 0md Tov Eheyyo Kezepmopivev omipon

« AmoTuyie v oxohouBn@ady avté oL tposidomonioelg
médver Tov kiviovo TpauuoTLopod 1 Bovérou

<H ypiion ebomhuonod o “Sebrepo-yépt” mpémetvo
0A0TPETETAL

«Eiotz vagifuvor yie ti5 mp 6Ee ka omogpiioei; Gog.

EITYHEH BEAL

Avtd To npoidy gyl eyydnan 3 ypovia vy

KO mm\macmu'w uoahwiruw Agv KA m/ml

o Vi) oBopm I uupuu 1

moﬂmzum] ) ovripnor, Gt oo oy m ;m, apz} m
£00UIE 1 AvBasivn ypron.

bpnarapckn

BHUMAHME: Humkure Ha OpoHsTa Ha
IMHaMMYHKUTe Bbkera Beal ca pbarorpaiino
MMIIpETHUPAHU C L€/l yBe/IMYaBaHe Ha TAXHATa
yCTOi"‘IMBOCT Ha M3HOCBAaHE M HaMa/IABaHe
MOEMaHeTO Ha BJara, Kato IO TO3M HAYMH
Cce yBenm4yaBa M TEXHMA CPOK Ha TOJHOCT.
Koraro Bpxkerara ca HOBH, eUKACHOCTTa Ha
CHMPAYHOTO [e/CTBUE HAa [ecaHfAbOpUTe M
YPeuTe 32 OCHIypsIBaHE € OrPaHNYEHa.

YIIOTPEBA:

@ [lpemm ymorpeba TpoyeTeTe
VHCTPYKI[UATA U  3aMaseTe.

@To3y TPOJYKT € JMHAMMYHO BBXKe,

TIpe/IHa3HAYeHO 3a KarepeHe. Toit ce U3MON3BA
KaTO 3BEHO B OCHTYPWTE/THATA BEPUTa..

@ Bupiose Bpxxera:

-Eqmundno Bbxe: Bbxke, koeTo Moxe fa ce
yrnoTpe6sABa CaMOCTOATENHO CAMO C eMHMA
Kpaii B OCUTYpUTe/THATa BEpUTa.

-JIBoitHO BBKe: YoTpe6GsABa ce B IUTAHMHATA
WIM Ha JYBITY MapLIPYTH, KOTaTo MOXe Jia ce
HaJIOKM C/IM3aHe Ha Parier.

-Bimsnayno  BBxke:  YmorpeGsBa ce B
IVIAHMHATA WIN 33 KaTepeHe IO 3aMpPb3Ha/N
BOJIONA/M. 3aB/DKUTENHO € I Ce BKI0YBaT
€/IHOBPEMEHHO JIBaTa Kpasi Ha BHKETO

@ He tpsa6Ba HuKora fja ce Karepu camo ¢
e[IHMA Kpail Ha IBOIHO M/n 6/1M3HAYHO BBHKE,
OCBEH, aKO He Ce M3II0/I3Ba IIPH TYPU3BM
-le/[ BK/IIOYBAHE B OCUTYPUTETHUTE TOYKK
VI IpY TOCTaBsiHe Ha OCUTYPOBKIU, TpsOBa
Aa UMaTe B IIPEABUT queKTa OT IVMHAMUYHOTO
ocurypsiBaHe, 3a Ja usbernere najgaHe Ha
3emAra.

@lIpy pamen WM yCTaHOBKA IpOBepeTe
Jann Ab/DKMHATA Ha BBXKETO € JOoCTaTbyHa 3a
Jla CTUTHE JIBOJHO. 3a T10-CUTYPHO, HallpaBeTe
W Bb3€/T Ha Kpas Ha BBXKETO.



@ PasmiunnTe eeMEHTH OT OCHTYPUTETHATA
Bepura  (cOpys,  kapaGuuepy,  JeHTH,
OCHTYPUTETHI TOYKM, OCUTYPUTETHN yDefu,
mecanjpopu) Tpa6Ba fa  OTTOBApAT Ha
cranpgaptute UIAA mmu EN. Ilpn Bbxerara
C MampK [mamerpp usbepere IOIXOAANIO
CPEJICTBO 32 OCUTYpSBAHE.

@ Korato usmonspare BBKETO ¢ MEXaHUYHO
JCTPOIICTBO, yBepeTe ce, 4Ue AMAMETHPBT
Ha BBXKETO ¥ [PYIUTE MY XapaKTePUCTHUKIL
CBOTBETCTBAT HA TOBA YCTPOIICTBO.

@ BHiMaHye: Korato BBXETO € HOBO, edu-
KACHOCTTA HA IPOTPUBAILTE ¥ OCHUTYPSABALILI
CPeJICTBa ONPe/Ie/IeHO € HaMaJIeHa.

@ [IpenoppunTeHUAT Bb3e 3a 06BbP3BaHE
e 1o6pe CTerHaTa OCMMIa.

@ He msnonspaiite kapaGumep 3a 3akadame
KBM BBKETO, KOTaTO MPAKTHKyBaHe [IeITHOCT C
PYUCK OT MajjaHe.

@ IIpy criyckaHe Ha parmen CBbp3BaiiTe jBeTe
BBXKETa C JBOEH THKAUECKN Bb3el, NEHTOB
BB3E/T MM OCMIIIA.

TPEJIIA3HU MEPKI

@llperm  mbpeara  ynorpeba, pasBuiite
BBKETO, KAKTO € TI0COYEHO Ha CKMIATa, 32 Jla
NPEIOTBPATHUTE HACYKBaHE.

@Boxero Tpa6sa ja ce masu OT ocTpH
pb6oBe, TajAlM  KaMDbHM, JIEOKOINM M
KOTKM, KOMTO MOTaT Jia CKbCAT BHHIIHU WIN
BBTPEIIHN HULIKIL.

@ Tpuenero Ha JBe BBXeTa €IHO B JPYTO B
KapabuHepy WM MailoHM MOXe Ja JIOBefe 10
CTOIIsIBaHE Ha BHKETO [0 CTENeH TO JIa Ce CKbCa.
@ Panenure u ycramoBkure TpsAbBa 1a ce
IpaBAT Ipe3 KapaGyHepn wii MajfoHm:

- He IIpe3 IPUMKI

- He IIpe3 KITOHI

- He PEKTHO NPe3 YXOTO Ha K/TMH I/ IVTAHKA.
@ /130ATBaliTe MHOTO GBP3M  CITyCKaHUS
Ha pamell WIM YCTAaHOBKA, KOMTO MOTaT Jia
TIPUYMHAT CTONABAHE HA BBHXKETO U JIa YCKOPAT
M3HOCBaHEeTO Ha 6poHsATa.

@ [IpoBepsiBaiiTe 3a MOsBa Ha IPANABUHI IO
KapabuHepuTe 1 IeCaH/IbOpUTe.

@ He pasmensiite Mecrara Ha KapaGume-
pure. Exrnre Tpsa6sa fa ca mpegHasHadeHu 3a
BK/TIOYBaHe Ha BHKETO, a IPYTHUTeE 32 3aKaqaHe
KbM IUTAHKHTE, TBil KaTO IUIAHKATE MOXeE [ia
MOBpeAAT KapabuuepuTe i TOBa fja JOBEAE 0
MOBPE@X/IaHE I Ha BBKETO.

@llox BB3fEiiCTBMETO HA Bara Wam 7ef,
BBKETO CTaBa IO-TIOJAT/IMBO HA M3HOCBAHE I
ry6u OT 3IpaBMHATA CI - BHIIMABAIITE TIOBEYe.
@ TemniepaTypata IIpy KOATO ce ynorpebssa
WIM CHXPAHsBA BBKETO HUKOra He TPA6Ba fia
npesuinasa 80°C.

@ IIpen u no Bpeme Ha ynorpe6a, TpaGsa
J1a ce PENIBU/IAT Bh3MOXKHOCTH 32 OKa3BaHe Ha
TIOMOIII, B CTy4aif Ha po6eM.

MOAIbP’KAHE

@ Bbxero Tpsa6Ba [ja ce masu OT KOHTAKT C
XUMUYECKH HPOAYKTH, OCOGEHO KMCEIMHM,
KOMTO MOTaT Ja IOBPEMAT HUUIKUTE MY, 6e3
TOBA JIa Ce BIDK/IA.

@ VI36arBaitte msmmmHo usnaraHe Ha UV.
CobxpaHsABaiiTe BBXKETO HA CAHKA, HA CYXO
MSCTO U fjazied OT MPAK U3TOUYHMK Ha TOTUIMHA.
@ [IpenopbunTeNIHo € Mpy TPAHCIOPTUPAHE 1
KaTepeHe Ha CKa/li JIa M3IIO/I3BaTe TOpOa 3a Bhike,
3a JIa O TIPEJITa3nTe OT 3AMbPCABAHE M HACYKBAHe.
@ AKO BBXETO € 3aMbPCEeHO, M3lepeTe ro ¢
YMCTA M X/IajIKa BOJIA, EBEHTYAIHO C Iperapar
3a pMHYM THKAHN U TO THPKAIITE C YeTKA.

@ AKO BDXETO € MOKPO BCIEACTBME Ha
ynorpe6a i pake, OCTABeTe TO /ja U3CHXHE Ha
CAHKA, JIajied OT HPSIK M3TOYHMK Ha TOIUIMHA.
@llpein  u  cmeg  Besika  ymorpeba
TpoBepsABaiiTe ChCTOAHMETO HA LANOTO BBHXKE
BU3YaJTHO ¥ C PBKa.

@ Tosu nporykr TpsAGBa JIa O'blie MHCIIEKTHPAH
OT KOMIIETEHTHO /IMLIE TIOHE BEIHDBXX TOIMIIHO 11
TIO-4eCTO B ChOTBETCTBHE C YC/IOBUATA HA yTIOTpe6a
@ Tosu npojykT TpsbBa Jia ce IpoBepsBa
OCHOBHO Ha BCEKM TPM MecCeljd IPU MHTEH-
3MBHA yNOTpe6a MM BEIHBK FOJMIIHO, KO Ce
M3II0N3BA PAJKO.

@ BbKeTo e IMYHO NpejinasHo CPecTBO. AKO
ce U3M0/3Ba (€3 BalleTO MPUCHCTBIE, MOXE Jja
6'bjie TEKKO MOBPEJIeHO, 6e3 TOBA fja € BUMMO.

-AKD HapeXeTe €JHO BDbXE€ Ha HAKOIKO,
3ajIerieTe Ha BCAKO BDBIKE JICTIEHKA C JAHHUTE
OT MAapKMPOBKaTa, KOATO € Ha Kpas Ha BbXKETO.

CPOK HATOOHOCT

@ CpoKkbT Ha TOJHOCT = BpeEMeTO 3a
CbXpaHeHMe Tpefu IbpBaTa ymoTpeba +
BpeMeTo Ha yroTpeba.

@ CPOKBT Ha TOJJHOCT 3aBUCHM OT 4eCTOTaTa
U HaYMHA Ha U3TIO/I3BAHeE.

@ MeXaHM4HOTO ~ CHIPUKOCHOBEHME, TPUEHETO,
YATPAaBMONIETOBUTE JTHIM M BJIArara IOBPEKIAT
MAJIKO I10 Ma/IKO Ka4eCTBaTa Ha BHKETO.

@ VIMaiiTe TpeniBug, Ye Ipy yrorpeta, BHKETO
ce ypebernsiBa 1 MOKe Jia ce CKbeu 10 10%.

@ Bpeme 3a cpxpaHeHme: mpu go6pu ycmo-
BIsI, IPOAYKTA MOXKe Ja ce [bPXKM Ha CK/Iaj
mpeau mbpBara ynorpeba fo 5 romunu, Ges
TOBA /la MOB/IMsE HA TIOC/IEJBALIOTO BpeMe Ha
M3IO/I3BaHe.

@ Bpeme Ha ynorpe6a:

TloTeHIMATHUAT CPOK HA ynoTpeb6a Ha TO3M
TIPOJIYKT € Hali-MHOro 10 roguum.
BHVIMAHMUE:

EnHo BBKe MOXe Jja 6'bJie CHIHO TOBpENieHO
ole mpy mbpaTa ynorpeba. ITpu nposepkara
e ce pely JlamM IPOJyKTa TPAGBa BeJHAra
na ce 6pakyBa. MHOTO € BaKHO NPaBUTHOTO
CbXpaHEH)e Ha BBXKETO, KOTaro TO He ce
usnonsea. Bpemero 3a ymoTpe6a Hukora He
Tpa6Ba ja HapxBbpA 10 ropmun. CpoKbT Ha
TOJIHOCT (ChXpaHEHMETO TIPeJIN I'bpBa yIoTpeda
+ BpeMeTo Ha ynoTpe6a) e o5 rofuum.

@ Brxero TpA6Ba BeiHara jja ce 6paKyBa, aKo:

- E noeno cepuosHo nazjase, ¢ Gpaktop 6mmspK
1o 2.

- AKO IIpu NPOBEPKa, CHPIEBMHATA Ce OKaXKe
HOBpeJieHa.

- AKo 6pOHATA USI/IEXK]IA MHOTO TIOBPEJIeHa.

- AKo € 6110 B KOHTAaKT C ONACHM XUMMYECKI
HPOJYKTH.

- AKO MMa CbMHEHIA 32 HeroBaTa 6e30I1aCHOCT.

NPENYIIPEXXKTEHVA:

@B /MCcTOBKaTa Ca NpEJCTAaBEeHM HAKOMKO
Clyyas Ha HENPAaBM/IHA yIOTPe6a, KOUTO He ca
M3YepIIaTeHiL..

@T0311 TPOJYKT e IpeHA3HAYeH CaMo
3a karepeHe 1 ammuHu3bM.Katepenero u
QIIMHUBMBT Ca PUCKOBI [IEIHOCTIA.

@32 Ja usmonsBare NpOAyKTa TpsAGBa na
TpUTeXaBaTe CIEIVA/IHN 3HAHN 1 YMEHIIs.

@ To3u HpojykT Moke jJa ce ymorpebsBa
WM CaMO OT KOMIIETEHTH JIUL[A, W/IH TTULETO,
I1073BAILO IIPOJIyKTa TPAGBA [1a € IO} KOHTPOI
Ha KOMIIETEHTHO JIIle.

@ Hecrrassanero Ha Tesu mpaBmaa MoXe Ja
HOBefie 0 TpaBMU WK haTasieH U3XOH.

@ KpailHO HempenopbynTeNIHO € M3NON3Ba-
HeTO Ha IPOAYKTH ,,BTOpa yrmoTpe6a”

@Bie mraHO CcTe OTrOBOpHM 3a BammiTe
JEVICTBIS M PElIeHS.

OBsJICHEHUE
CBKPAIIEHNA:
F: Cuna Ha ymapa
@: lnamersp

N: Bpoit naganua no UTAA
ED: [InHaMU4YHa eJIOHTalus
SS: TIpunrb3paHe Ha 6poHATA
M: Terso Ha MeTBp

MAT: Matepuan

PA: TTonmmamup

ES: Enonranus c 80 kr

UI: [Tata Ha mbpBa ynorpeba
BN: Homep Ha mapruma

HA  WM3IIOJI3BAHUTE

"To3u POJYKT € C TPUTOJVILIHA TaPaHIIsE, OTHACAIIA
ce 7o fedpekT B Marepuaymte Wi HaGpiaHN
nedexty. [apaHipsTa He BKIOYBA: HOPMATHO
U3HOCBaHE TIPU  yNoTpeba; Momdukaym  u
TONpAaBKY;  HENPAaBWIHO ~ CHXPAHEHME; /OO
TIOITbP>KaHe; TIOBPE/M, I/DKALIM Ce Ha MHIMTICHTH,
HeOPEKHOCT, HeNpaBIIHA yrioTpeba Wi yrorpeda
Ha IIPOJIYKTa He II0 TIpE/HASHAYEHNIE.



Equipment Record

Fiche de controle

Individual Number / N° inviduel /

N indivual / N. Indiduale /
Individuelle Nummer / N° individual /
Individueel nummer

®

Date of purchase / Date d’achat
Fecha de compra / Data di acquisto /
Kaufdatum / Data de aquisigao /
Aankoopdatum

Year of manufacture
Année de fabrication
Aiio de fabrication
Anno di fabbricazione

Date of first use

Date de premiére utilisation
Fecha de primera utilizacion
Data del primo utilizzo

Herstellungsjahr Datum der ersten Verwendung

Ano de fabrico Data da primeira utilizagdo

Fabrikage jaar Datum van eerste gebruik

Controller User

Controleur @ Utilisateur @
Interventor Usario

Controllore Utilizzatore

Schaffner Benutzer

Inspector Utilizador

Inspecteur Gebruiker I I

L |

Comments / Commentaires / Comentarios / Note / Bemerkungen / Comentérios /

Opmerkingen

@

Inspection every 3 months / Inspection tous les 3 mois /
Inspeccién cada 3 meses / Controllo ogni 3 mesi / Kontrolle all 3 Monate /

Inspecgido a cada 3 meses / Nazicht elke 3 maanden

® O]

Date Decision Comments
Date Décision Commentaires
Fecha Decision Comentarios
Data Decisione Note

Datum | Entscheidung | Bemerkungen
Data Veredito Comentdrios
Datum | Besluit Opmerkingen




Individuellt nummer / Individuelt nummer /
Idividuelt nummer / Yksilsnumero /

Numer indywidualny / Egyedi azonositoszam /
Individualni ¢islo / Individudlne Cislo /
Individualni broj / Individualna Stevilka /
Numar individual / Bireysel numara /
BRES / cHHB/

JHE S/ ViamsuyamsHbii Hovep /
Atopikds aptOuds / Vikpmsug. Homep

@ Inképsdatum / Kjepsdato /
Dato for keb / Osto péivi /
Data zakupu / Vasarlas datuma /
Datum nakupu / Datum zaktipenia /
Datum kupovine / Datum nakupa /
Data achizitionarii / Satin alma tarihi /
BAB /lXam/
Q| x|/ Mara nokymxm /
Hyepopmvia ayopas / JTara Ha sakynyBaHe

@ Tillverkningsar / Produksjonsar /
Dato for fremstilling / Valmistusvuosi /
Rok produkgji / Gyartés éve /
Rok vyroby / Rok vyroby /
Godina proizvodnje / Leto proizvodnje /
Anul fabricarii / Uretim yih /
WS E/ EFER/
A| 7= A &= / Tox mponssopcTea/
‘Evoc kataokevnc / Top. Ha mpoussoacTso

Datum for forsta anvindande / Dato for
forste bruk / Dato for ibrugtagning / Kiyttoon|
otto paivi / Data pierwszego uzycia / Elsé
hasznalatbavétel ddtuma / Datum prvniho
poutziti / Détum prvého pouzitia / Datum
prve upotrebe / Datum prve uporabe / Data
primei utilizari / {lk kullanim tarihi /
fERBE A/ e /

A& AE / Jara nepsoro ncnomsoparysy/
Hy/via Ingx / [lara a repsa ynotpe6a

Kontrollant / Kontrollor /
Krontroller / Volvoja /
Kontroler / Ellen6r /
Povéiena osoba / Kontrolor /
Kontrolisao / Preglednik /
Controlor / Kontrol eden /
BEEE/ RER/

=% /Kro ucnonssyer /
EAeyktilg / Kontponsop

Anvindare / Bruke /

Bruger / Kayttdja /

Uzytkownik / Felhasznalo /

Utivatel / Uzivatel /

Korisnik / Uporabnik

Utilizator / Kullanic1 /

ERE / HRE/

AHEX} / Kro konTpompyet coctosttue /
Xpromg / Totpe6uren

@ Kommentarer / Kommentare / Kommentarer / Kommentteja / Uwagi / Megjegyzés / Komentat
/ Poznamky / K / Opombe / C i /Notlar/ A% b /it [ =8 /
Kommentapym/ Zxoha  / Komentapu

Besiktning var tredje manad / Inspeksjon hver 3. méned / Inspektio hver 3 maned / Tarkastukset
3 vuoden vilein / Kontrola co 3 miesigce / Id6szakos feliilvizsgalat 3 havonta / Kontrola kazdé 3
mésice / Kontrola kazdé 3 mesiace / Inspekcija svaka 3 meseca / Pregled vsake 3 mesece / Inspec-

tiela fiecare 3 luni / Her 3 ayda bir inceleme / 3 ¥ BEORMARK /B=AKRK—K /
3 7§ &ntct Z A} / Pesynbrars: exexsapraibHoit mposepki / EXeyyog kafe 3 pives /

VIHcrieKIMsA Ha BCEKM TPY Mecelia

®©

O)

Datum / Beslut / Kommentarer /
Dato / Avgjorelse / Kommentarer /
Dato/ Beslutning / Kommentarer /
Piivamaira / | Paatos / Kommentit /
Data/ Decyzja / Uwagi/

Détum / Mindsités / Megjegyzés /
Datum/ Rozhodnuti/ Komentaf /
Détum / Rozhodnutie / Poznamky /
Datum / Ocena/ Komentar /
Datum / Ugotovitev / Opombe /
Data/ Decizie / Comentarii /
Tarih / Karar / Notlar /

Bt / RERIE/ dXV BN/
HH#1/ HeE/ -3: )

R/ a3/ =g/

Jata 3axmouenue / Kommentapuu /
Hpepopnviy | Andgaon / Zxoha /

IHara 3akmouenne KomenTap
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SAFETY LABEL
CERTIFICATE 2024

Climbing and mountaineering equipment tested to the UIAA's equipment standards is
recommended by the UIAA for use by climbers and mountaineers.

f ._-"" ,-'"

N

'
Peter Muir Lionel Kiener
UIAA President UIAA Safety Commission President

The UIAA certifies that the product named below has been tested to meet the safety
requirements of the UIAA's equipment standards:

Product name BEAL ZENITH 9.5 mm
Product number C095Z.XX (9.5 mm)
Safety Label Holder Beal S.A. (0473)

Brand name Beal

UIAA Standard UIAA 101 Dynamic Ropes
Certificate No. FRA 15-4006

The first two digits indicate the year that the product was first tested and thus the
applicable version of the UIAA standard.

Date first issued 22.12.2015

Date last issued 04.03.2024
This certificate is valid until 31 Dec of the year of last issued date. It may be renewed within
three months of the expiry date in accordance with UIAA regulations.

*All certificates can be verified on the UIAA website :
http://www.theuiaa.org/safety-standards/certified-equipment/

International Climbing and Mountaineering Federation

Monbijoustrasse 61. Postfach. CH-3000 Bern 14. Switzerland @ U IAA

+41 31 370 18 28. www.theuiaa.org. safetylabel@theuiaa.org


http://www.theuiaa.org/safety-standards/certified-equipment/
http://www.tcpdf.org

DECLARATION DE CONFORMITE « UE » - « EU » DECLARATION OF CONFORMITY

<Beal>

«EU»KONFORMITATSERKLARUNG - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA «UE»

DECLARACION DE CONFORMIDAD «UE»- EC ACKIapanus 3a CbOTBETCTBUE

EU PROHLASENI O SHODE - EU-OVERENSSTEMMELSESERKLZARING
EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

EU-MEGFELELOSKEGI NYILATKOZAT - EU-CONFORMITEITSVERKLARING

EU-SAMSVARSERKLARING

La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant - This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the
manufacturer - Die alleinige VVerantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller - La presente dichiarazione di conformita € rilasciata sotto
I'esclusiva responsabilita del fabbricante - La presente declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante- Hacrosiara nexknapauus 3a
CHOTBETCTBHE € M3/1aJieHa Ha OTTOBOPHOCTTA Ha nponsBoautens - Toto prohlaeni o shodé je zalozena na vyhradni odpovédnost vyrobce - Denne
overensstemmelseserklering er etableret under eneansvar af fabrikanten- Témé vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla- Denne
overensstemmelseserklzring er etableret under eneansvar af fabrikanten - E megfeleldségi nyilatkozat a gyarto kizarolagos feleldsségére székhelye - Deze
conformiteitsverklaring wordt vastgesteld onder de verantwoordelijkheid van de fabrikant - Denne samsvarserklaring opprettes under ansvar av produsenten

Le fabricant - The manufacturer B EA L

Der Hersteller - Il fabbricante
El fabricante — IIpoussomurenst/ | montp|aisir

Vyrobce — Fabrikanten
Valmistaja— Fabrikanten 38780 Pont Eveque

A gyart6 - De fabrikant france
Produsenten

Nom commercial - Commercial name — Handelsname -Nome
depositato -Nombre comercial - Tbproscko HanMeHoBaHue -
Obchodni ndzev - Kommercielle navn - Kaupallinen nimi -
Kommercielle navn - Kereskedelmi név - Commerciéle naam -
Produktnavn

Type/Type / Art/Tipo/Tipo / Tun / Typ /
Type / Tyyppi / Type / Tipus / Type / Type

est conforme aux dispositions du Réglement (UE) 2016/425 - conforms to the
requirements of the Regulation (EU) 2016/425 - mit den Bestimmungen der

Certifié 1SO 9001:2015 déclare que I’EPI neuf décrit ci-apres : - Certified ISO 9001
model described hereafter - Beglaubigt 1ISO 9001:2015 erklart dass die nachstehend
Ausristung - Certificato 1ISO 9001:2015 dichiara che il nuovo DPI di seguito descri
declara que el nuevo EPI descrito a continuacion - Cepruduupan mo ISO 9001 :20
nmoiry HoBo JITIC:- Certifikaci ISO 9001: 2015 prohlasuje, Ze nize popsany novy OO
9001:2015, at den nye PPE beskrevet nedenfor - Sertifioitu ISO 9011:2015 toteaa et

ZENITH 9,5 mm

EN 892:2012+A3:2023 Single Rope

est identique a I’EPI ayant fait I’objet de I’attestation d’examen “UE” de typ
model subject of the EU type examination certificate (module B) - identisch
EU-Baumusterpriifbescheinigung (modul B) - ¢ identico al DPI oggetto dell

Verodnung (EU) 2016/425 - & conforme alle disposizioni della Regolamento (UE) - - B . .
2016/425 - es conforme a las disposiciones del Reglamento (UE) 2016/425 - otroBaps (mOdUIO B) - es identico al EPI que ha sido ObjetO del examen UE de tlpO (n

Ha IPUIOXKUMHUTE n3KckBanus Ha Permament (EC) 2016/425- v souladu s ustanovenim mpeaMeT Ha EC uscnensane Ha thmna (MO,Z[yJ'I B) - je totoin}'/ s EPI ohlasil os

nafizeni (EU) 2016/425 - i overensstemmelse med bestemmelserne i forordning (EU) . . . .
2016/425 - noudattaa Asetuksen (EU) 2016/425 vaatimuksia- i overensstemmelse med identisk med EPI rapporteret atteStermg type EU (mOdUI B) - on samanlaine

bestemmelserne i forordning (EU) 2016/425 - 2016/425 EK rendelet eléirasainak
megfeleld - voldoet aan de bepalingen van de verordening (EU) 2016/425 - i samsvar

med bestemmelsene i forordning (EU) 2016/425

tyyppitarkastussertifioitu (moduuli B)- er identisk med EPI rapporteret attest
az EPI szamolt be a tanusitvany tipusa EU (B modul) - is identiek aan de EP

Attestation UE de type N° / EU type certificate N° /

Zertificate UE Typ N°/Attestato UE del tipo N° / Certificado UE de
tipo N° / Cepruduxar 3a EC uscnensane na uma N°/ Osvédceni
typu EU/ Attestering type EU/ Todistuksen tyyppi EU / Attestering
type EU / Igazolés tipusa EU / Attest type EU / Attestering type EU

0082/201/136/04/24/0164

Délivrée par /Granted by /Ausgestellt von / Rilasciato
da /Expedido por / Usnanen ot / vydané / udstedt af /
myontama/ udstedt af / &ltal kibocsatott / uitgegeven
door / utstedt av

APAVE Exploitation France S

6 Rue du Général Audran

92412 COURBEVOIE cedex
France

est soumis & la procédure d’évaluation de la conformité sur la base de I’assurance qualité du mode de production (module D), sous la surveillance de I’organisme notifié n° 0598 / is submitted to the
type conformity assessment procedure on the basis of the quality assurance of the production process (module D) under the supervision of the notified body n° 0598 / wird dem Bewertungsverfahren
hinsichtlich der Konformitat mit dem Baumuster auf der Grundlage einer Qualitéatssicherung bezogen auf den Produktionprozess (Modul D), , unter Aufsicht der gemeldeten Stelle n°0598 / &
sottoposto alla procedura di valutazione della confomita al tipo basata sulla garanzia di qualitat del processo di produzione (modulo D), sotto la sorveglianza dell’organismo notificato n°0598 / esta
sometido al procedimiento de evaluacion de la conformidad con el tipo basada en el aseguramiento de la calidad del processo de produccion (modulo D), bajo la supervision del organismo notificado
n°0598 / e mpeMuHAIO MPOLIEAypa 3a OLEHSBAHE HA ChOTBETCTBHETO B3 OCHOBA HA OCUT'YPsABaHE KAYeCTBOTO HA MPOU3BOACTBOTO (MOAYI D) moa koHTpona Ha HoTuduumpan oprad n° 0598 / je
piedlozen k posouzeni o shodé zaloZené na zabezpedovani jakosti zpiisob vyroby (modul D), pod dohledem oznameného subjektu &. 0598 / forelaegges evalueringsprocedure
overensstemmelseserklaring baseret pa kvalitetssikring af tilstanden af produktionen (modul D), under tilsyn af det bemyndigede organ no. 0598 / toimitetaan tyyppihyvaksyntiamenettelyyn
tuotantoprosessin laadunvarmistuksen perusteella (moduuli D) ilmoitetun laitoksen valvonnassa no 0598 / foreleegges evalueringsprocedure overensstemmelseserkleering baseret pa kvalitetssikring af
tilstanden af produktionen (modul D), under tilsyn af det bemyndigede organ no. 0598 / az értékelési eljaras alapuld minéségbiztositas (D modul), no. 0598 -a bejelentett szervezet feligyelete alatt a
termelési mod a megfeleldségi / wordt voorgelegd aan de procedure voor de beoordeling van conformiteit op kwaliteitsborging voor de mode van de productie (module D), onder toezicht van de
aangemelde instantie no. 0598 gebaseerde / sendes til evaluering prosedyren konformitet basert p& kvalitetssikring av produksjonen (modul D), under oppsyn av varslet kroppen nr 0598

SGS Fimko Oy Finland

Fait a/Done at/Geschehen zu/Fatto a/Hecho a
/Coeraseno B /V Bruselu / Gjort pa /Paikka /Gjort pa
/Kelt / Gedaan te / Gjort pa : VIENNE (38)

Michel BEAL - PDG —;,&

Date/ Date/Datum/ Data/ Fecha /[]ata /datum / dato
Ipéivays / datum / datum / datum / dato: 10/07/2024




DECLARACAO DE CONFORMIDADE DA « UE » - « EU »FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

- DECLARATIA DE CONFORMITATE A « UE » - IZJAVA « EU » O SKLADNOSTI.\ T- « EU »
< 6Al> VYHLASENIE O ZHODE %ﬁé@— .

AB UYGUNLUK BEYANI — B )
M3JABA O YCKJIIABEHOCTH EY - ZIEK‘.J'[APAHI/IH COOTBETCTBI/IH EC-
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE - EU B384 A9 - EUBEAE

Esta declaracdo de conformidade é estabelecida sob a responsabilidade do fabricante - Denna forsdkran om 6verensstam melse upprattas under

sulaansvaret av tillverkaren - Declaratia de conform itate este stabilit rispunderea exclusiva a producdtorului - Ta izjava o skladnosti je
doloc¢ena v skladu z odgovornostjo proizvajalca - Toto vyhlasenie o zhode je zaloZenda na vyhradnit zodpovednost vyrobcu
AR A M OB ) W o A 4T 2 2 il E . - Buuygunluk beyanidreticinin tek sorum lulugu altinda kuruldu
U'i"ﬂwmmwunam‘mmﬂ mﬂ')']SJ'TUNﬂﬁIE)ULlGILWENNLQU'WJD»!NNBGI OBa neknapauuja KOHGOpPMH3MA je yCTAHOBJ €HAa NPEY3ETH TOAIHKY OJTOBOPHOCT
nmpouszsohaua - Dra JJeknapauus COOTBETCTBHS yCTaHAaBIMBACTCA NOJ OTBETCTBECHHOCTL Npoussoaurens - Niniejsza deklaracja zgodnosci jest
ustalone na wylgczng odpowiedzialno$é producenta -& & 4 o o M o ® = % o H ¢ o 2 # 3 g 4 o -
A = H — O KA O T EAa Mo o HF & R L T,
O fabricante - Tillverkaren Certificada 1ISO 9001:2015 declara que o novo EPI descritos abaixo: - Certifierat 1SO forklarar 9001: 2015 att den nya PPE
Producitor - Proizvajalec B EAL beskrivs nedan - Certificat ISO 9001:2015 declara ¢ EIP nou descrise mai jos - Certificiran 1SO 9001:2015 izjavlja, da je
Vyrobca il & opisana nova spodaj - Certifikované ISO 9001:2015 vyhlasuje, ze novy OOP opisany nizsie - i1 iso 9001: 2015 YAIE T
;re"c' b”“‘“ - ZI Montplaisir %pe F-ua 1SO sertifikali 9001:2015 yeni KKE asagida agiklanan bildirir GBLFIBLBRNISO 9001:2015 UBFIRNPPE
pomssohau — IIponssoaurens = VYo
Producent -X| = | 38780 Pont Eveque - Ceprudukar UCO 9001:2015 usjasibyje aa je Hopu Uupopmummre onﬂc'aHa ucnoy - Cepruuuposan
BT France 1SO 9001:2015 3asBiasiet, 4TO HOBBIC Cl/l3 onucano Huke - Certyfikat ISO 9001: 2015 oswiadcza, ze nowy $rodek ochrony

indywidualnej opisane ponizej - 1ISO 215 9001:2015 A A M| 22 PPE Of2{{ 0| A] & Y THL|CE - 1ISO MR 9001:2015 (3
BLWPPE N FRIZHES LET,

Nome comercial - Kommersiellt namn - Denumirea

comerciala - Trgoysko ime - Obchodny ndzov - Fflk % Z E N I TH 9 , 5 mm
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em conformidade com as disposicdes do Regulamento (UE) 2016/425 - ¢ idéntico do EPI relatou o tipo de atestado EU (médulo B) - &r identisk med EPI
Gverensstimmer med bestdmmelserna i forordning (EU) 2016/425 - in conformitate cu rapporterade intyg typ EU (modul B) - este identic cu EPI raportat tip atestare EU
dispoziZile din Regulamentul (UE) 2016/425 - v skladu z dolo¢bami Uredbe (EU) (modulul B) - je enaka v EPI porocali potrdilo vrste EU (modul B) - je totozny s EPI
2016/425 - v stlade s ustanoveniami nariadenia (EU) 2016/425 -185~1 2501 (#K ) hlasené potvrdenie typu EU (modul B) - 5- epi Tﬁiﬁﬁuﬁﬁ\lﬁ%&/{‘ﬁl—l (k8 b) -
2016/425 - yonetmelik (AB) 2016/425 hukumler ile uyumludur - .

E’WW&EL] 2016/425 - y crnany ca onpen6ama ox aynidir epmefrml yavas yavas tasdik tiirii EU (modiil B) bildirdi MDEUEPI
perynauuje (EY) 2016/425 - COOTBETCTBYET MOIOKEHUIM mocTanoBICHKe (EC) EU (B60B) - unenrnuna EITU je npujasnna tun arect EY (voayn B) -
2016/425 - zgodnie z przepisami rozporzadzenia (UE) 2016/425 -&== 178 9| 778 unentnyer EPI coobummm atrecraimst Tuna EC (610k B) — jest taka sama, jak EPI
(FE geh 2016/425 -#iHI| (EU) 2016/425 HLEICHEHL L TV ES zghaszane atestacji typu EU (modut B) -S20|AM I| 21 ZH ZF EU (ZEB) -

LRILTY., mEHEMRIES A 7 EU (EY 2 —/V B)
Tipo de atestado EU - Intyg typ EU - Atestat de tip
EU - Vrsta potl EU - Potvrd t EU -
I Ta i 20 AL 0082/201/136/04/24/0164
Artect tuna EVY - Arrecranus tuna EC - Atestacji
typuEU-B5H TR EU-WEEY A 7 EU

emitidos por - utfardat av - emise d;—r'ﬂifl APAVE Exp I 0 |tat| on Fran ce S

- vydané -H1 - tarafindan verilen —
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é submetido ao procedimento de avaliagdo de conformidade baseada na garantia da qualidade do modo de produgdo (médulo D), sob a supervisdo do
organismo notificado n ©0598 - lamnas till utvarderingsforfarandet for av 6verensstimmelse som grundar sig p& kvalitetssakring av funktionslaget av
produktionen (modul D), under éverinseende av det anmélda organet nr 0598 - este supus la procedura de evaluare de conformitate pe baza asigurarii
calita?ii de modul de productie (modulul D), sub supravegherea organismului notificat 0598 nr. - vlozi v postopek ocenjevanja skladnosti, ki temelji na
kakovosti na¢ina proizvodnje (modul D), pod nadzorom priglaSeni organ 0598 §t. - je predlozeny hodnotiaci postup o zhode na zaklade zabezpecenia
kvality spésobu vyroby (modul D), pod dohladom notifikovaného organu ¢. 0598 -7£ i 1 HL 2 % 0598% M2 B F, MIFmE A2 A EMHE? (B2
d) # &2 & % 7 & B F - kalite giivence Gretim (modil D), bildirilen vicut No 0 98 gozetlml altmda modu_temel alan uygunluk degerlendirme prosediiri
igin gonderilmis - TUSBDUTHLI B HEDAREDISTIF ULLK LR STVRBITRAES ( D), MUlGFTREUADITWMEMAIAU0598 WGBFTRAY - npocnenn esanyanuja nponcaypa
KOH(GpOpPMH3Ma 3aCHOBAH HAa OCHTIypame KBAaJUTETa MPOU3BOIAH € (Monyn J1), nox Hag3zopom Ceprudukanuono teno 6p. 0598 pexuma - npeacraBieHa
npomeaypa OCHKH COOTBETCTBHSN HAa OCHOBE Ka4ecTBa peXMMa Npou3BojgcTBa (MOAynb D), mox HAaA30pOM ynolHoOMo4YeHHOTO oprana Ne 0598 - jest
przekazywane do procedury oceny zgodnos$ci w oparciu o zapewnienie jakos$ci w trybie produkcji (modul D), pod nadzorem jednostki notyfikowanej nr
0598 -8 2 M Ao H=o5988 = (ZEE D) M RES EH B0 et Hgd Bt ZXo oS -

) =T 4 774 RKKF £ 505980 EEDOFTC(EYa— D), EEOCE—FOMEMKR? CWESSEAMEFMFIBEICEE S T
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